REQUEST FOR QUOTATION

NAME & ADDRESS OF FIRM
FIRMANIN ADI VE ADRESI

DATE: 14.02.2019
TARIH:14.02.2019

REFERENCE: UNDP-TUR-RFQ(GTWDP)-2019/03

Dear Sir / Madam:

We kindly request you to submit your
quotation for Procurement of Certified Chickpea
Seeds, as detailed in Technical Specifications
provided as Annex 1 of this RFQ. When preparing
your quotation, please be guided by the form
attached hereto as Annex 2.

Quotations may be submitted on or before
25.02.2019, 14:00 Local Time- Turkey, and via
hand delivery, e-mail or courier mail to the address
below:

United Nations Development Programme
(UNDP)

Yildiz Kule, Yukan Dikmen Mabhallesi, Turan
Giines Bulvari, No:106, 06550, Cankaya,
Ankara/Turkey

Attn: Mr. Taylan Ozdemir
Procurement Assistant, UNDP
Fax No: +90 312 496 14 63
E-mail Address: tr.procurement@undp.org

Quotations submitted by email must be limited to a
maximum of 35MB, virus-free and no more than 2
email transmissions. They must be free from any
form of virus or corrupted content, or the quotations
shall be rejected.

It shall remain your responsibility to ensure that
your quotation will reach the address above, on or
before the deadline. Quotations received by UNDP
after the deadline indicated above, for whatever
reason, shail not be considered for evaluation. If
you are submitting your quotation by email, kindly

Saymn llgili:

Teklife Davet Ek 1'de verilen, Teknik
Sartnamede detaviandirdan Sertifikalr Nohut
Tohunm  Almme  icin  teklifinizi sunmanizi
savgilarumzia vica ederiz. Teklifinizi litfen Ek
2de  sunulmus  formun rehberliginde
hazirlayiniz.

Teklifler asagida belirtilen adrese,  Tiirkive
saativle 14:00°w, 23.02.2019 arihine kadar
elden, e-posta, veya kargo yolu ile teslim
edilebilir:

Birlesmis Milletler Kalkinma Programu
(UNDP)

Yoldiz Kule, Yukarr Dikmen Mahaliesi. Turan
Griiney Bulvary, No: 106, 06350, Cankava,
Ankara Tiirkiye
Ilgili Kisi: Taylan Ozdemir
Satin Alma Asistani, UNDP

Faks No: +90 312 496 14 63
E-posta Adresi: tr.procurement@undp.org

E-posta ile ganderilen tekliflering maksimun
IIMB, virtisstiz ve en fuzla 2 e-posta iletimi ile
suurlt olmast gerekir. Herhangi bir viriis veyu
hozuk igerikten qrmdiriimes olmalicdie, Aksi
taktirde teklifler kabul edilmeyecekiir.,

Teklifin belirtilen turihte veya oncesinde. ilgili
adrese wlasmasi sizin sorumlulugunuzdadir.
Belirtilen tarih ve saatten somra UNDP ve
testim edilen teklifler hangi seheple olursa
olsun,  degerlendirmeye  alimmavacakir.
Teklifinizi e-postayila vaonderivorsamez,
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ensure that they are signed and in the .pdf format,
and free from any virus or corrupted files.

Please note that Turkish version of this RFQ and its
Annexes are given only for reference purposes. In
case of an inconsistency between Turkish and
English versions, the English version shall prevail.

Please take note of the following requirements and
conditions pertaining to supply of the good/s:

imzalundigindan — ve  pdf formatinda
dugundan  ve  virdslerden  veya  bozuk

dosvalardan  armdrilnns - oldugundan  emin
olun.

fhale dokiimammn Tiirkge versivonu  sadece
referans  amaglt  verilmektediv.  Tirkge  ve
Ingilizee  versivonlart  arasimda  tutarsizitk
obmast  halinde  Ingilizce  versivonu  gegerli
olucaktir.

Teklifinizi hazirlarken litfen usa@rda belirtilen
maldar ile ilgili gereklilikleri ve  kogullar:
dikkate alimz:

Subject of Procurement

PROCUREMENT OF CERTIFIED CHICKPEA
SEEDS

Satin Almanin Konusu

SERTIFIKALI NOHUT TOHUMU ALIMI

Deadline for the Submission of Quotation
25.02.2019, 14:00 Local Time in Turkéy

Quotations submitted later than the date and time
specified above shall not be accepted. The Issuing
Office does not take any responsibility of any delay
caused by mail, parcel or courier service or any other
appointee. It is strongly recommended to the
Offerors to take the respective measures for the
prevention of these delays.

Son Teklif Verme Tarilii

23.02.2019, i4:00 Tiirkiye Saatiyle

Yukarwda belirtifen tarih ve saatten somra
verilen teklifler kabul edilmevecektir. fhale
Makamu posta, kargo veya kurve
sirketterinden veya gorevilendivdikleri
kisilerden kaynaklanan gecikmelerden
sorumiu olmayacaknr,  Isteklilerin bu tip
gecikmelere karst tedhiv almalart
anerilmektedir.

Currency of Quotation

Turkish Liras

Teklifin Para Birimi

Tiirk Liras:

Value Added Tax on Price Quotation

The price quotations must be exclusive of VAT.

United Nations and its subsidiary organs are exempt
from taxes. It is the Offeror’s responsibility to learn
from relevant authorities (Ministry of Finance)
and/or to review and confirm published procedures
and to consult with a certified public accountant as
needed to conform the scope and procedures of VAT
exemption application as per all related laws and
legislation on VAT.

Fiyat Teklifinde Katina Deger Vergisi (KDV)

Fivat teklifleri KDV hariy olarak hazirlanacakie.

Birlesmis  Milletler  ve  bagly  kuruluslar
vergilerden muaftir. KDV ile ilgili binin igerik
ve uyglama yontemlerinin ilgili kurumlardan
(Malive  Bakanlign)  agrenilmesi  ve/veya
vuyunlannuy  mevzuatin incelenmesi ve tevit
edilmesi. gerektiginde bir yeminli mali miisavir
ife gortiytilmesi 1eklif’ sahibinin
soruminlugundeadir,
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Period of Validity of Quotes starting from the
deadline for Submission of quotation

90 days

In exceptional circumstances, UNDP may request
the Offeror to extend the validity of their Quotation
beyond what has been initially indicated in this
RFQ. The Proposal shall then confirm the extension
in writing, without any modification whatsoever on
the Quotation.

En Son Teklif Verme Tarihindem [tibaren
Tekliflerin Gegerlilik Siiresi

N} giin

Istisnai  durimlarda,  1eklif sahiplerinden
tekliflerinin gegerlilik siiresini Teklife Daver
dokumanmda belirtilen siireden daha geg bir
tarihe  ertelenmesi  talep  edilebilir.  Teklif
sahibi, boyle bir durumda, teklifie herhangi bir
degisiklik olmaksizin, sure uzatint yvazih
olarak tevit eder.

Documents That Must Be Submitted by The
Offeror to Establish Qualification

a) Trade Registry Gazette: Copy of the Trade
Registry Gazette showing the establishment
of the company

b) Room registration: (i) Real persons'
requests: In the register of the trade and / or
industry or in the chambers of artisans and
craftsmen or in the relevant profession, the
date of the invitation to singles or the year of
the deadline, original. (ii) Legal entity
Requests: The original document showing
that the date of the first announcement or
invitation, or the year in which the tender or
deadline has been filed, is registered in the
room, in the chamber of trade and / or
industry registered pursuant to the relevant
legislation.

c) Signature Authority: (i) Real person
requests: The notarized signature declaration
is original. (ii) Legal entity requests:
Original or notarized copy of the Trade
Registry Gazette showing the latest status
indicating the partners, members or founders
of the legal entity and officials in the
administration of the legal entity, and
notarized signature circulars and notary
public of the documents certifying such
entities and legal entity authentic authority
document.

Teklif Sahibi Tarafindan Sunulmasi Zoruniu
Dikiimanlar

a) Ticaret Sicili Gazetesi: Sirketin kurulus
ilanint gosteren Ticaret Sicil gazetesi
kopyesi

h) Odua Kaydi: (i) Gergek kiyt istekiiler:
Keayatlt olunan ticaret verveya sanayi
odasindan ya da esnaf ve sanatkdarlar
odasindan — veya  ileili  mesiek
odusindan, teklife davet tarihinin va da
son bayvuru tarihinin icinde bulundugu
vilda  almnuyg,  ilgili odave  kayitls
olundugunu gosterir belgenin asii, (ii)
Trizel kisi [stekliler: fgili mevzuat
geredi kavilt olunan ticaret ve'veyva
sanavi odasmdan, ik ilan veva davet
tarihinin ya da ihale veva son bayyuru
laribinin icinde  bulundugu  yildu
almmuy, ntizel kigsiligin odaya kayidt
oldugunu gosierir belge asi,

¢) Imza Yetkisi: (i) Gergek kisi istekliler:
Noter  tasdikli  imza  hevannumesi
astoun kopvase. (i) Tiizel  Kigi
Istekliler: Hgisine gore tiizel kiyiligin
ortaklary. tveleri veva kuruculart ile
tizel kisiligin vonetimindeki garveviileri
belivten son durumue gosterir Ticaret
Sicil  Guazetesi'nin - asli veya  noter
tusdikli - kopvast veya  bu hususlarr
tevsik eden belgeler ile tuzel kisiligin
noter tasdikli imza sirkiileri ve noter
tasdikli vetki belgesinin ash,
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In addition to the above, The Offeror must submit
Quotation Submission Form as provided in Annex
2 in accordance with the Technical Specifications in
Annex 1.

In addition, Offerors are required to present the
documents listed in the Administrative

Tedariei, yularida belivtilenlere ek olarak:,
Ek-1"deki Teknik Sartname wyarmca, Ek-2 de
sunulmuy olan Teklif Sunum Forimunu (EXK 1)
gondermelidir,

Ayrica, teklif sahipleri  tarafindan,  Teknik
Sartmame 'de (EK1) Idari Belgeler kismunda

Documents section of the Technical Specification | yer  afun  belgelerin de  sunulmas:
(ANNEX 1). gerekmektedir.

Partial Quotes Kismi teklif

Not permitted zin verilmemektedir.

Offerors have to quote prices for the whole | Teklif sahipleri.  ihalenin tamami  (Tekiif
requirement (for all Items listed in the Quotation | Swmun  Forouw'nde  ver alan  kalemierin

Submission Form).

tamami) igin fivat eklifi verecektir.

Exact Addresses of Delivery Locations

10.000 kg Azkan Variety: Warehouse of the
Karaman Directorate of Provincial Agriculture and
Forestry - Cumhuriyet Mah. 703. Sok. No: 11
KARAMAN

5.000 kg Azkan Variety: Ermenek District
Directorate of Agriculture and Forestry — Susakh
Mahallesi Menekse Caddesi
ERMENEK/KARAMAN

3.000 Kg Azkan Variety: Sanveliler District
Directorate of Agriculture and Forestry — Mekez
Mahallesi Sehit Ibrahim Duran Caddesi Hiikiimet
Konag: SARIVELILER/KARAMAN

2.000 Kg Azkan Variety: Bagyayla District
Directorate of Agriculture and Forestry — Bagkoy
Mahallesi Hiikiimet Konag
BASYAYLA/KARAMAN

7.875 kg Azkan Variety: Ahirh District Directorate
of Agriculture and Forestry Merkez Mahallesi
26464 Sokak No:45 AHIRLI/KONYA

7.875 kg Azkan Variety: Akdren District
Directorate of Agriculture and Forestry Tiilce Mah.
27600 Sokak AKOREN/KONYA

Teslisn Yerlerinin Tam Adresleri

10.000 kg Azkan Cesidi: Karaman il Tarim
ve Orman Miiciorligi Deposu - Cunthuriyet
Mah. 703, Sok. No: 1l KARAAMAN

5.000 kg Ackan Cesidiz Ermenck Higce Tarmm
ve Orman Miidirliidii — Susakit Mahallesi
Menekye Cuddesi ERMENEK'KARAMAN

3.000 Kg Azkan Cegidi: Sariveliier Hee Tarim
ve Oxrman Midirlugu Mekez Mahallesi
Sehit Ibrahim Duran Caddesi Hikiimet Konagr
SARIVELILER' KARAMAN

2,000 Kg Azkan Cesidi: Basvanyla fige Tarim
ve Orman Midurlugii — Baskoy Mahallesi
Hiikiimet Konagt BASYAYLA'KARAMAN

7.875 kg Azkan Cesidi: Alurly flge Turim ve
Orman Mudiirliigi Merkez Mahallesi 26464
Sokak No:45 AHIRLI'KONY A

7.875 kg Azkan Cesidi: Akiren Hge Tarum ve
Orman Mudiirfugii Tilee Mah, 27600 Sokak
AKOREN'KONYA
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7.875 kg Azkan Variety: Bozkir District
Directorate of Agriculture and Forestry Demirasaf
Mabh. Demirasaf Cad. BOZKIR/KONYA

4500 kg Azkan Variety: Taskent District
Directorate of Agriculture and Forestry Vali

izzetbey Cad. Konya Yolu Uzeri
TASKENT/KONYA

7.875 kg Azkan Variety: Giineysinir District
Directorate of Agriculture and Forestry Mevlana
Mah. Mevlana Cad. GUNEYSINIR/KONYA

4.950 kg Azkan Variety: Yalhiiyiik District
Directorate of Agriculture and Forestry Bozkir Yolu
Cad. Hiikltimet Konag1 YALIHUYUK/KONY A

7.875 kg Azkan Cesidi: Bozkw Hge Turmm ve
Orman Aiidiirlign Demirasaf Mah. Demirasaf
Cad. BOZKIR'KONYA

4.500 kg Azkan Cesidi: Tuskent flge Tarim ve
Orpwm Miidirliigii Vali fzzethey Cad. Konya
Yolu Uzeri TASKENT/KONYA

7.875 kg Azkan Cesidi: Giinevsimr flce Tartm
ve Orman Miidiirliigi Meviana Mah. Mevlana
Cud. GUNEYSINIR’KONY |

4.950 kg Azkan Cesidi: Yalthiviik Ilge Tarm
ve Orman Midiirligii Bozkir Yolu Cad,
Hiikiimet Konagt YALIHUYUK/KONY.

Inspection and Acceptance

Following the approval of Inspection and
Acceptance committees of UNDP, Konya
Directorate of Provincial Food, Agriculture and
Livestock and Karaman Directorate of Provincial
Food, agriculture and livestock; the seeds to be
procured must be delivered to all of the addresses
above no later than 10 days after the date on which
the contract is signed.

All rights of the material inspection and acceptance
committee are reserved to analyze the seeds if
applicable at the “Central Directorate of Seed
Registration and Certification” of the Ministry of
Food, Agriculture and Livestock at Contractor’s
expense.

Muayene ve Kabul

Suttn alinacak tohundar: UNDP, Konva I
Tarum ve Orman Miidirtiighi ve Karaman i
Tarim ve Orman Miidiirliigi muayene kabul
komisvolart tarafindan kontrolleri yaplmak
tizere vukarrda belirtilen adreslerin tamanuna
sézlesmenin imzalundi@i tarihten sonra en geg
10 giin i¢erisinde teslim edilmelidir.

Mal  muayene  kabul  komisyonu  teslim
asamasinda gerekli gardigii takdirde ticreti
yiiklenicive ait olmak dizere tohumlart Gida,
Tarim ve Hayvanciik  Bokanligi'nag  bagl
“Tohumiuk Tescil ve Sertifikasyon Merkezi
Miidirtiigiinde ' analize tabi twima  hakki
saklidir.

Latest Expected Delivery Date (if delivery time
exceeds this, quote may be rejected by UNDFP)

At the end of 10 days from the signed date of the
Contract, that the last delivery has been made.

Son testim tarihi (Teslim belirtilen zamandan
sonra gerceklesirse, teklif UNDP tarafindan
reddedilebilir)

Sozleymenin imzalandigl turibten itibareni
giin sonundu son testimin vapilnny olmast
gerekmekredir.

Liquidated Damages

UNDP shall deduct 2% of the total Contract Amount
from the payments to be released to the Contractor

Tazminat

UNDP, yukaride ifade edilen son  teslim
tarilinden sonraki her bir haftalik gecikme icin
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for each week of delay beyond latest expected
delivery date stipulated above.

sazlegme  bedelinin %2'sini,
ddenceek bedelden kesecektir.

Tedarikei

Eligibility

An offeror shall be legally established as a single
entity or a real person.

Offerors, as of the date of submission of the bid,
should not be in the circumstances of
disqualification or restriction to participate in a
tender and/or undertake a contract, as set forth by
Turkish Public Procurement Authority or by
relevant laws in Turkey or by relevant laws of the
country in which they operate. (To be declared by
the offeror as per Annex 2).

Uygunluk

Istekli tiizel veya gereek kisi olurak kurulimug
olmaldir.

Istckliler, tekliflerin sunuldugu tarih itibarivie,
Namu  thale  Kurumu  tarafindan veyu
Tiirkive deki konu ile iligkili kanunlar veya

Saalivet gasterdiklerd Gilkenin ilgili kanunlar

cergevesinde. “ihale digt birakilacaklar™ veva
“ihaleyve  katlamayacaklar  ve'veya kontrat
viiklenemeyecekler ™ durumunda olmamalidir.
(Istekli turafindan Ek 2 de yer alan Teklif
Sunm Formu ile bevan edilecektir.)

Evaluation Criteria

Technical responsiveness/Full compliance to
requirements and lowest price

Dederlendirme Kriterleri

Teknik Uvumiuluk 'Gereklilikieri tam
karsiluma ve en disik fivar

UNDP will award to

One and only one supplier.

UNDP Séziesmeyi

Sadece hir tedarikei ile imzalavacaktr,

Type of Contract te be Signed

Face Sheet and Purchase Order

Successful Offeror shall sign and return the Contract
to UNDP within 3 (three) days following its receipt.

Imzalanacak Sozlesme Tiirii

Sozleyme ve Sipuriy Emri

thalevi kazanan Teklit Sahibi,  Sozlesmeyvi
kendisine iletildigi taribten itibaren 3 (i) giin
i¢inde imzalayip. UNDP ve iade edecektir,

Contract Effectivity

The contract shall be effective on the date of last
signature by the parties.

Sazlesmenin Yiiriirlitoe Girmesi

Sozlesme taraflarca son imzalandigr warihte
viriirliige girer.

Payment Terms and Conditions

100% of the contract amount shall be paid upon
complete delivery of goods and acceptance and
approval of these goods and respective invoices by
UNDP, based on the positive report of the
“Inspection and  Acceptance  Committee”.

Odeme Sart ve Kosullar

Sozlesme  hedelinin %100 'u.  sozkonusu
tirtinlerin tesliminin ve ileili fatwralarin UNDP
tarafindan “Muavene ve Kubul
KNomisyonu "nun olumly raporuna  istinaden
kabul  ediferek  onavlanmasun  miiteakip
yapilacaktir
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Alternative terms of payment shall not be negotiated
with the successful Offeror.

The Contractor shall not be entitled to receive any
price difference and/or additional amount from
UNDP for whatsoever reason, including but not
limited to increase in the costs of the Contractor or
any missing goods/services in its Price Schedule to
be submitted in response to this RFQ.

Basaridi teklif sahibi ile alternatif  ddeme
sartlart puzarlik edilmevecektir,

Tedarikgi.  malivet  artist veva  Fiyaf
Tekdifi 'ndeki cksik mal hizmet sebepleri dv
dahil olmak vzere ve bunlarla  da  sourh
olmamak kaydivla hi¢hir sebeple UNDP 'den

Sivat degisikligi ve/veva  fivar artist talep

edemeyechktir.

Contact Person for Inguiries
(Written inguiries only)!

Taylan Ozdemir, Procurement Assistant
tr.procurement(@undp.org

Any delay in UNDP’s response shall not be used as
a reason for extending the deadline for submission,
unless UNDP determines that such an extension is
necessary and communicates a new deadline to the
Proposers.

Sorular Icin Irtibat Kisisi (Sadece Yazilt
Sorular Alinacaktir) *

Tuvlan Ozdemir, Satin Alma Asistant
tr.procurementiundp.org

UNDP (eklif verme rarikinin nzanbmasma
gerek duymadi@r ve teklif sahiplerine veni bir
son teklif verme tavihi o iletmedigi surece,
UNDP ‘nin  vamit  vermesindeki  gecikmeler,
teklif” verme tarihinin otelenmesi igin schep
saydmayacakii,

All  documentations, including catalogues,
instructions and operating manuals, may be in any
of these languages:

English or Turkish

English version will govern the procurement
procedure,

Goods offered shall be reviewed based on
completeness and compliance of the quotation with
the minimum specifications described above and
any other annexes providing details of UNDP
requirements.

The quotation that complies with all of the
specifications, requirements and offers the lowest
price, as well as all other evaluation criteria

Kataloglar, talimatlar ve kullumm kilavuzlar
da dahil ofmak dizere tum belgeler. bu dillerin
herhangi birinde olabilir:

Ingilizce ya du Trirkge

Sattn alma  siiveci igin Ingilizee  versiyonu
gegerli olacaktr,

Teklif edilen mallar, yukarida agiklanan asgari
kosullar ve diger cklerde  detaylandiriian
UNDP gereklilikleri ile wyumliluguna gore
degeriendirilecektir.

Belirtilen diger tim degerlendirme olgiitlerin
yam sira. teknik sartnameler, gereklilikier ve
kosullar ile wyumiu olan ve en diiyiik fivat

| This contact person and address is officially designated by UNDP. If inquiries are sent to other person/s or
address/es, even if they are UNDP staff, UNDP shall have no obligation to respond nor can UNDP confirm that

the query was received.

2 Bu irtibut kigisi ve adresi UNDP taratindan resmi olurak belirlennigrir, Sorudarm buyka kisi (ler) veya
wdresiferse gonderdmest hafinde, by kisitler UNDP caligam ofsafor doafii, UNDP 'nin b sorutara covap verme
zorunfulugn ofmamasivla birlikte UNDE soz konusu sorunun wdagtignn tevie edeme
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indicated, shall be selected. Any offer that does not
meet the requirements shall be rejected.

Any discrepancy between the unit price and the total
price (obtained by multiplying the unit price and
quantity) shall be re-computed by UNDP. The unit
price shall prevail and the total price shall be
corrected. If the supplier does not accept the final
price based on UNDP’s re-computation and
correction of errors, its quotation will be rejected.

After UNDP has identified the lowest price offer,
UNDP reserves the right to award the contract based
only on the prices of the goods in the event that the
transportation cost (freight and insurance) is found
to be higher than UNDP’s own estimated cost if
sourced from its own freight forwarder and
insurance provider.

At any time during the validity of the quotation, no
price variation due to escalation, inflation,
fluctuation in exchange rates, or any other market
factors shall be accepted by UNDP after it has
received the quotation. At the time of award of
Contract or Purchase Order, UNDP reserves the
right to vary (increase or decrease) the quantity of
services and/or goods, by up to a maximum twenty
five per cent (25%) of the total offer, without any
change in the unit price or other terms and
conditions.

Any Purchase Order that will be issued as a result of
this RFQ shall be subject to the General Terms and
Conditions attached hereto. The mere act of
submission of a quotation implies that the vendor
accepts without question the General Terms and
Conditions of UNDP herein attached as Annex 3.

UNDP is not bound to accept any quotation, nor
award a contract/Purchase Order, nor be responsible
for any costs associated with a Supplier’s
preparation and submission of a quotation,
regardless of the outcome or the manner of
conducting the selection process.

Please be advised that UNDP’s vendor protest
procedure is intended to afford an opportunity to
appeal for persons or firms not awarded a purchase

Sfirmedcr

veren teklif secilecekrir, Belirtilen gereklifikieri
karsilayamayan reklifler reddedilecektir,

Birim  fivar  ile  birim  fivatin  ader  ife
carpdmasmdan  elde  edilen  toplam  fiyut
arasinda  bir farklidik olmast  durumunda,
hesaplamalar  UNDP  tarafindun  yeniden
vapilacaktir. Bu durumda. hirim fivat dikkate
alinarak toplam  fivat diizeltilecektiv.  Teklif
Sahibi UNDP tarafindan yapilan bu yeniden
hesaplamayt kabul etmez ise. teklifi gegersiz
savilucakr.,

UNDP en diigiik fivat teklifini tespit ettikten
sonra. teklit edilen nakliyve (naviun+tsigorta)

fivatoun kendi naklivecisi ve sigortacisimdan

aldigr talmini maliyetten yiiksek  oldugunu
tespit ederse, sozlesmeyi sadece mal  fiyat
lizerinden verme hakkina sahiptir.

Teklifin - gegerliligi bovunca  herhangi  hir
zamanda.  fiyat  yiikselisi, enflusyon,  doviz
kurlarinduki dalgalanma veva herhangi bir
diicr piyasa faktoriine bagh fivat degisimi,
teklif almdiktan sonra UNDP tarafindan kabul
editmevecektir.. UNDP. Sozlegme veya sipariy
emrinin  imzalanmasy  srasmda UNDP,
vranlerin - adetlerini birim  fivat  ve  diger
kosullarda  degisiklik olmaksizin maksimum
Y25 arttrma hakkina sahiptir.

Bu Teklife Davet sonucunda  imzalunacak
sozlesme, c¢kte  sunulan  Genel  Sart ve
Hitkiimleri'ne 1abidiv. Bu baglamda, Teklif
Sahibi. teklifini sunmakta, sorgulamaksizin Ek
4 'de sunulan UNDP Genel Sart ve Hiikiimleri
‘mi kabul cunis  olur. Degeriendirme  siireci
tamamlanmadan, UNDP herhangi bir teklifi
kabul etme, sozlesme  yupma  veyva Teklif
Sahibi 'nin  teklifi hazirlarken  ve  sunarken
yapmus - oldugn  masraflaria  iliskili - highir
kosuldan soruntu tuttlamaz. UNDP'nin satict
protesto prosediivii; rekabeigi hir ihale siveci
somicunda  bir  sann alma siparisi - veva
sozlesme olmamasy durumunda kisiler veyvu
igin itiraz etme  imkdm  sunmayi
amaglamakadir. Eger biv satm alma siirecinde
kendinize  adil  muamele  edilmedigini
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order or contract in a competitive procurement
process. In the event that you believe you have not
been fairly treated, you can find detailed information

about vendor protest procedures in the following
link:

http:/'www undp.org/content/undp/en/home/operations!
procurement/business/protest-and-sanctions/

UNDP encourages every prospective Vendor to
avoid and prevent conflicts of interest, by disclosing
to UNDP if you, or any of your affiliates or
personnel, were involved in the preparation of the
requirements, design, specifications, cost estimates,
and other information used in this RFQ.

UNDP implements a zero tolerance on fraud and
other proscribed practices, and is committed to
identifying and addressing all such acts and
practices against UNDP, as well as third parties
involved in UNDP activities. UNDP expects its
suppliers to adhere to the UN Supplier Code of
Conduct found in this link:

http://www.un.org/depts/ptd/pdficonduct_english.p
df

Thank you and we look forward to receiving your
quotation.

Sincerely Yours,

Pt

Sukhrob Khojimatov
Deputy Country Director

14.02.2019

disintivorsamz,  asagidaki  uzaniidan  satic
protesto islemlerine  iliskin  detaylt  hilgi
edinebilirsiniz:

hitp:/fwww.undp.org/content/undp/en‘/home/operat
1ons/procurement/business/protest-and-sanctions/

UNDP;

vizin, istiraklerinizin veya
personelinizin . soz konusu  Teklife  Davet
kapsawninda  helirtilen gereksinimierin,
tasarmmlarin, ozelliklerin, maliyet

tahminlerinin ve kullamilan  diger  bilgilerin
hazirlanmasia  dahil  olmast  durumunda
UNDP ve  bildirmek  suretivie, ¢tkar
catismalarvun Onlenmesini ve engellenmesini
anerir,

UNDP  yolsuzluk  ve  diger  yusaklannug
eviendere sifir tolerans uvgular ve UNDP
faalivetlerinde yer alan tigincii partiler de
dahil olmak tizere UNDP ve karst yapilan b
eviemleri tespit etmeye ve ortadan kaldirmayva
vonelik taahhiidinii ortava kovar, UNDP kendi
tedarikeilerinin asaddaki uzantida sunulan
BM Tedarikei Davrams {lkeleri ne
katiimalarnn bekler,

hup.Avww.un org'depts ptd pdf-conduct engl
ish.pdf

Tesekkiiv eder, teklifinizi suimmanizi rica ederiz.,

Savgilarumzia,

Sukhrob Khojimatov
Ulke Direktari Yardimeisi

14.02.2019
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ANNEX 1- Technical Specifications
EKR i- Teknik Sartmane

PROCUREMENT OF CERTIFIED CHICKPEA SERTIFIKALI NOHUT TOHUMU ALIMI
SEEDS

Job Description: Isin Taninu:

Certified Chickpea Seeds will be procured by UNDP | Gaksu Tuseli Havzast Kalkimma Projesi kapsanunda

in order to be delivered to the addresses determined | Komva /i Turnn ve Orman Miidiirlici ve Karaman

by the Konya Directorate of Provincial Agriculture | Tarmn  ve  Orman  Miuidirliigionin - ve  UNDP 'nin

and Forestry and the Karaman Directorate of | helirledidi adreslere  restim edilmek  tizere UNDP

Provincial Agriculture and Forestry and UNDP within | rarafindan Sertifikali Nohut Tolumu alinacakin,

the context of Goksu Tageli Watershed Development

Project.
Amount to be supplied: Temin Edilecek Miktar:
Table 1: Seed Varieties and Amounts Tablo 1: Tohum Cesitleri ve Miktarlar
Seed Konya Karaman Total Tohum Konya Karaman Toplam
Varjety Cesidi
Azkan 40.950 kg | 20.000kg | 60.950 kg zkan 40.930 ke | 20.000 kg 60,950 ky
TECHNICAL SPECIFICATIONS TEKNIK SARTNAME
Required Features: Istenen Ozellikler:

1. The seeds shall be supplied in the varieties L. Tohumlar yukarida Tablo 1'de verilen gesit ve
and amounts indicated in Table 1 above. miktariarda temin edifecektir,

2. The seeds must be at the standards and norms 2. Tohumlar " Tohumiuk sertifikasvonu uygulama
stated within the “Instructions on the Codes of esastart  hakkinda talimatlarmda’”  belirtifen
Practice of Seed Certification”. standart ve normiarda olmalidir.

3. The seeds must be produced, packaged and 3. Tohumlar 3533 sayilr Tohumculuk kanunu ve
labelied according to the Seed Law No. 5553 ilgili  yonetmelikiere giire dretiliny,
and related regulations. ambalajlannmy ve etiketlenmiy olmalidy.

4. The seeds shall be procured from persons or 4. Tohumiar, Tarmm ve Orman Bakanligi'ndan
establishments in possession of the Seed alinney Tohumluk Bayiligi [zin Belgesi veva
Dealership License or Seed Grower Tohwmiuk Yetistivici Belgesi'ne sahip kisi veva
Certification obtained from the Ministry of kuruluglardan alinacakur. Bu belgelerin onayls
Agriculture and Forestry. Quotes shall be suretleri ile birlikte teklif verilecektir,
given along with the certified copies of these
documents. 3. Tohumink partisine ait ambalajlar, ambalaj

5. Packages of the seed lot and certified seed fizerindeki — sertifikalt  tohumluk  etiketleri
labels on said packages shall comply with the tohumlukla ilgili mevzuatlara uvgun olacak ve
seed legislations and label information shall be etiket  bilgileri ile  sertifika  bilgileri  avm
the same as (correspond with) the certification olucakir (Griiisecektir)
information.

6. The Certified Chickpea Seeds to be procured 6. Almacak  Sertifikalr Nohut  tohumlart  analiz
must have quality reports and come in raporlu ve en az 25 kg'lik, en fuzta 30 kg 'lik
minimum 25 kg and maximum 50 kg sacks, ¢uval. torba, paket veya uygun ambalaj iginde
bags, packs or proper packaging. Seed olmalidir. Tohumluk  ambalaflarr  polictilen
packaging shall be polyethylene bags with torbalarda, torbalardu ise dikme etiker, Krafi
sewn on labels, and Kraft bags shall have sewn forbalarda ise dikme veva yapistirma etiketli
or stuck on labels. olacakir.

7. A label with information of the name and logo 7. Ambalajlarin fizerinde sertifikasyon
of the certification body, date, category, kurwlusunun adi ve logosu, tohumluk partisinin
variety, seed class and seed ranks, the declared mumarast, farih, ir ade gesit adi, tohwmluk
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net or gross weight of the seed package, the
name of and producing company of the
medicine used in medicaled seeds and the
address of said company shall be found on the

suaft ve dol kademesi, tohunmluk ambalajinn
beyan edilen net veya brit agirhign,  tohum
Hlaglammigsa lacin adr ve tiretici firmasinm adi
ve adresinin bulundugu etiket olmaludir,

packaging. 8. Tohumlarin paketleri saglam ywrtibnanuy  ve

8. The seed packages must be intact, untorn and testimat swasinda  orifingl  vapist  bozulmuy
without any damage on the original form. olmamalicdr.

9. All rights of the material inspection and 9. Mal  muayene  kabul  komisvonu  testim
acceptance committee are reserved to analyze asamasinda  gerekli gordhigii takdivde dicreti
the seeds if applicable at the “Central tedarikgive ait olmak dizere tohumlari Gida,
Directorate of Seed Registration and Tarm ve  Hayvancihik  Bakenligi'na  bugli
Certification” of the Ministry of Food, “Tohumluk Tescil ve Sertifikasyon  Merkezi
Agriculture and Livestock at Offerors Midiirtiigiinde " analize  tabi tuma  hakk:
expense. saklidor.

10. The germination ratio of the Certified 10. Sertifikalt Nohut Tohunmmun ¢cindenme oram
Chickpea Seeds must be at least 85%. asgari % 83 olmalidir,

11. The pure seed ratio must be at least 98%. 1. Saf tohum oram en az % 98 olmalidir.,

12. The seeds must not be crumpled and broken in 12 Tohumlukiarin fiziksel ézellikleri itibari ile
their physical properties. Likewise, it must be burusuk ve kirtk olmamalidir.  Ayni sekilde
free of any fungus or other insects. mantari hastalik ve diger zararidardan  ari

olmalidir.

13. The seeds must be produced within the last one 13. Tolwumlar son  bir villik diretim  sezonunda
year production season. Seeds from the tretitmiy olmalihr. Bir dnceki vildan kalimy
previous year must be delivered with a Seed tohumlar  icin Tohumluk  Cimlenme  Analiz
Germination Analysis Report. Raporu tohumlar ile birlikie testim edilmelidir,

ADMINISTRATIVE SPECIFICATIONS IDARI SARTNAME

1. The seeds may be delivered by the Offeror L Tolumlar  bizzat  1edarikel  veya  temsileisi
itself, or a representative. Damage on one ora tarafindan teslim edilebilir. Tohum
few seed packages will result in the return of ambalajlurindan hiri veya hirkacoun hasarl:
the entire purchase. olusu tiim alimun iade nedenidir.

2. The expenses for shipping and unloading at 2. Naklive ve depoya  bosaltma  giderleri
the place of delivery shall be covered by tadarikyive ait olacaktir. Burada olusabilecek
contractor. Damages and loss that can occur at zarar ve zaivat tedurikgiye aittir,
this stage shall be under the responsibility of 3. Tohumluklar ithalar yoluvia temin edilmiy veva
contractor. edifecekse  satin ahinacak  tohumluklara  air

3. If the seeds are or will be supplied through saglik sertifikast ve alinan partilere ait tohumiuk
import, the seeds to be procured shall have a sertifika raporu bulunmalr ve tohumlar ile
health certificate, or the lots procured must be hirlikte teslim edilmelidir.
delivered with their seed certificate reports. 4. Almacak  tohum  mikiarvun artiridmas

4. In the event of an increase in the amount of durumunda  tedarikei. UNDP nin ve  Hgili
seeds to be procured, Offeror shall be obliged Makan i istedigi mikiar kadar tohunue teknik
to supply the amount of seeds requested by the sartnameve  uygun  olarak  renin etmek
UNDP and Relevant Authority in accordance zorundadir.
with the technical specifications. 3. UNDP bu Teklife Davet'te sumdunan hichir

5. UNDP does not guarantee procurement of any
item or any quantity stated in this RFQ and
reserves the right to totally cancel this RFQ
without any obligation and/or need for
clarification to Offerors.

malzemeyi  ya da  helirtilen  miktarr  satin
alacago  garantii - etmemekiediv  ve  highir
viikumlilugi  va  da  agitklama  zoruninlugu
olmaksizin bu Teklif” Davet ‘ini 1amamen iptal
etme hakkina sahiptir,
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6. Offerors shall present the product catalogues
and certificates related to the variety for which
a quotation is given within the bidding files
during the bidding process.

7. Following the approval of Inspection and
Acceptance committees of UNDP, Konya
Directorate of Provincial Food, Agriculture
and Livestock and Karaman Directorate of
Provincial Food, agriculture and livestock; the
seeds to be procured must be delivered to all
of the addresses above no later than 10 days
after the date on which the contract is signed.

6. Firmalar ihale asamasinda, sunacaklary ihale
dosyast icerisinde teklif verilen ¢eside ait diriun
kataloglarin ve sertifikalaring ibraz edecektir.

7. Saun almacak  tohumlar; UNDP, Konva [f
Tarim ve Orman Midirliigin ve Karaman 1l
Turnn ve Orman Midirliiga muavene kabul
komisyolart tarafindan kontrolleri yapilmak
fzere vukarida belirtilen adreslerin tumamina
sozleymenin imzalandigr tarihten sonra en ge¢
10 giin i¢erisinde teslim edilmelidir.

Place of Delivery

10.000 kg Azkan Variety: Warechouse of the
Karaman Directorate of Provincial Agriculture and
Forestry - Cumhuriyet Mah. 703. Sok. No: 11
KARAMAN

5.000 kg Azkan Variety: Ermenek District
Directorate of Agriculture and Forestry — Susakl:
Mahallesi Menekse Caddesi
ERMENEK/KARAMAN

3.000 Kg Azkan Variety: Sanveliler District
Directorate of Agriculture and Forestry — Mekez
Mahallesi Sehit Ibrahim Duran Caddesi Hiikiimet
Konagi SARIVELILER/KARAMAN

2000 Kg Azkan Variety: Basyayla District
Directorate of Agriculture and Forestry - Bagkdy

Mahallesi Hiikiimet Konagi
BASYAYLA/KARAMAN

7.875 kg Azkan Variety: Ahirh District Directorate
of Agriculture and Forestry Merkez Mahallesi 26464
Sokak No:45 AHIRLI/KONYA

7.875 kg Azkan Variety: Akoren District Directorate
of Agriculture and Forestry Tiilce Mah. 27600 Sokak
AKOREN/KONYA

7.875 kg Azkan Variety: Bozkir District Directorate
of Agriculture and Forestry  Demirasaf Mah.
Demirasaf Cad. BOZKIR/KONYA

4.500 kg Azkan Variety: Taskent District Directorate
of Agriculture and Forestry Vali izzetbey Cad. Konya
Yolu Uzeri TASKENT/KONYA

Teslim Yerleri

10.000 kg Azkan Cesidi: Karaman fl Tarim ve Ormuan
Miidiirltigi Deposu - Cumhuriyet Mah, 703, Sok. No:
11 KARAMAN

5.000 kg Azkan Cegidi: Ermenck llee Tarim ve Orman
Miidiirlugii
ERMENERK - KARAMAN

Susaklt Mahallesi Menekse Caddesi

3.000 Kg Aczkan Cesidi: Sarwveliler lee Tarim ve
Oxrman Miidiringi
Duran
SARIVELILER'KARAMAN

Mekez Mahallesi Sehir hrahim

Caddesi Hitkiimer Konag

2.000 Kg Azkan Cegidi: Basvayla lice Tarum ve Orman
Miidiirtugii
BASYAYLA'KARAMAN

Buaskoy Mahallesi  Hikumer Konagi

7.875 kg Azkan Cegsidi: Alurlt flge Tarim ve Orman
Midrliigu  Merkez Mahallesi 26464 Sokak No:43
AHIRLI'KONYA.

7.875 kg Azkan Cegidi: Akoren flge Tarim ve Orman
Miidiirtisgii Thifee Mah, 27600 Sokak AKORENKONYA

7.875 kg Azkan Cesidi: Bozkir lge Tarim ve Orman

Viudirlugu  Demirasaf  Muah,  Demtirasaf Cad
BOZKIR'KONYA

4.500 kg Ackan Cegidi: Tuskent Hoe Tarim ve Orman

Viidiwrhigii Vali - fzzethey Cad Konya  Yolu  Uzeri

TASKENT'-KONYA
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7.875 kg Azkan Variety: Giineysimir District
Directorate of Agriculture and Forestry Mevlana
Mah. Mevlana Cad. GUNEYSINIR/KONYA

4950 kg Azkan Variety: Yalihiiyik District
Directorate of Agriculture and Forestry Bozkir Yolu
Cad. Hiikiimet Konag1 YALIHUYUK/KONYA

7.875 kg Azkan Cesidi: Giinevsunr fice Tarim ve
Orman  Mudirliisn Meviana  Mah. Meviana  Cad
GUNEYSINIR’KONY A

4.950 kg Azkan Cesidi: Yalthiiyiik lice Tarim ve Orman
Mudirliigii - Bozkir Yolu  Cad. Hikiimet  Konagr
YALIHUYUK/KONYA

ADMINISTRATIVE DOCUMENTS

Offerors will be required to include the
documents listed below in addition to the
documentation required by UNDP in the Request
for Quotation.

1. Seed Certificate and Production Catalogues

2. If the Seed is from the previous year, Seed
Germination Analysis Report

3. Seed Dealership License or Seed Grower
Certification

4. If the Seeds are to be supplied through import,
Health Certificate (if for seeds); Seed
Certificate Report (if for lot)

IDARI BELGELER
Tedarikgilerden. UNDP tarafindan hazirlanan
Teklife  Davet'te  istenen  helgelere ¢k olarak,
asuGida  listelenen  belgelerin de  eklenmesi
gerekmektedir,
. Tohum Sertifikast ve Tumtim Katologlarn

2. Bir dnceki yddan kalnus Tohum ise Tolrumiuk
Cimlenme Analiz Raporu

Tohumluk Bayiligi Izin  Belgesi va  du
Toltumiuk Yetistirici Belgesi

ta?

4. Tohumlar Ithalat yoluyla temin edifecek ise
(Tohumlara it ise) Saghk Sertiftkast. (partiye
ait ise) Tohumiuk Sertifika Ruporu
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ANNEX 2- Quotation Submission Form
EK 2- Teklif Sunum Formu

United Nations Development Programme | Birlesmiy Milledler Kalkimma Program

REF: REF:
Subject: Procurement of Certified Konu: Sertifikalt Nohut Tohumu Al
Chickpea Seeds

We, the undersigned, hereby accept in full the UNDP General Terms and Conditions for
Contracts, and hereby present our bid for, and our agreement to operate and execute the
subject matter goods in full conformity with the specifications and requirements of UNDP
as per referred RFQ.

Asagida imzast bulunan bizler, UNDP Sozlesmeler icin Genel Hiikiim ve Kosullar't kabul
cttigimizi ve Teklife Davet'te belirtilen teknik yartname ve gerekliliklerle wyumiu olarak
belirtilen mallara yonelik teklifimizi sunariz.

We undertake, if our quotation is accepted, to complete delivery of the goods specified in
the Contract within 10 days following the effectivity date of the Contract.

Teklifimizin kabul  edilmesi halinde,  sozleymede  tammlanan mal(lar)in - sevkivatin
sozlesmenin yurarltige girmesine miiteakip 10 giin i¢inde tamamlanacagin  taahhiit
edivoruz. '

TABLE 1: Offer to Supply Goods Compliant with Technical Specifications and Requirements

TABLO 1: Teknik Surtnameye ve Sartlara Uypun Mal Temini Teklifi

Unit Price Total Price
Item Description/S Seed Total L X
No. pecification of € ! (Birim Fiyat) {Toplam Fiya)
Variety Quantity
(Kalem Goods (TL) (TL)
Neo.) (Mahn (Toliem {Toplum
sviddi i B A*B
Tanim) Cesidi) Miktar) (B) (A*B)
(A) |
Chickpea |
Seed '
1 ceas Azkan 60.950 |
(Nolut }
Tohumuy) (Azhan) ke
TOTAL PRICE “TL”

TOPLAM FIYAT “TURK LIRASI"

NOTE: The expenses for shipping and unloading at the place of delivery shall be covered by

Contractor. Damages and loss that can occur at this stage shall be under the responsibility of
contractor.

NOT: Nuaklive ve depova bosaltma giderleri tadurikgive ait olacakir. Burada oluyabilecek
zarar ve zaiyal tedarikyive aitlir,
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We confirm that our quotation is valid for at least 90 days following the deadline for submission.
Above bid prices are inclusive of all other costs whether direct or indirect nature, associated with the
satisfactory supply of each item in accordance with Technical Specifications.

Teklifimizin, tekliflerin testim edilmesi icin belirlenen son tarih itibarivie en az 90 giin sure
ivin gegerli olduguni teyit ederiz. Yukarida belivtilen fiyvatlar, Teknik Sartnamelerde
belivtifen medlarinmn basariy ve eksiksiz hir bigimde saglanmase igin gerekli dogrudan veya
dolavly titm maliyetleri kapsamakiadur,

Please find attached,

Ekte sunmudan dokiimanlar;

Technical Specifications (Annex1)

Teknik Sartmame (Ek 1)

Quotation Submission Form (Annex 2)

Teklif Sununm Formu (Ek 2)

General Terms of Conditions (Annex 3)
Sozlesmeler icin Genel Hiikiom ve Kosuliar (Ek 3)

We have examined all of the solicitation documents issued by UNDP and have no reservation
whatsoever to the solicitation documents, We understand that you may cancel the bidding process at
any time without incurring any liability to the Bidders. We also understand that you are not bound to
accept any bid that you may receive.

Best Regards,

UNDP tarafindan hazwrianan ihale dokimaniarine inceledigimizi ve ihale dokiimanlarinda
belirtilen hichir hususa itirazinuz hulunmadi@im beyan ederiz. UNDP nin, teklif sahiplerine
herhangi bir yuktimliliik getirmeksizin ihale stirecini iptal edebilecegini ayrica aldigmiz
herhangi bir teklifi de kabul etme zorunlulugunuz bulunmadigim kabul ermekicyiz.,
Saygtlarumizia,

Date / Turih:

Signature and Stamp / /miza ve Mihur:

Name and Last Name /4¢/, Sovaed:

Title / Unvan:

Bidder’s Legal Title /7¢klif Safiibinin Yasal Unvam:

ANNEX 3- GENERAL TERMS AND CONDITIONS FOR CONTRACTS
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EK 3- SOZLESMELER ICIN GENEL HUKUM VE KOSULLAR

This Contract is between the United Nations Development
Programme, a subsidiary organ of the United Nations
established by the General Assembly of the United Nations
(hereinafter “UNDP™), on the one hand, and a company or
organization indicated in the Face Sheet of this Contract
(hereinafter the “Contractor™}, on the other hand.

Bu Sozlesme, bir warafia, Birlesmis Milletler Genel
Kurulu tarafindan kurulon, Birleymiy Milletlerin bir
baglt orgam olan Birlesmiy Milletler Kalkmma
Programi (su andan itiharen "UNDP”) ile, diger
tarafia,  ishu  Sozlesmenin Kapak — Sayfasmdu
belirtilen yirket veya kurufus (su andan itibaren
“Yiiklenici”') arasinda vapousr.

1. LEGAL STATUS OF THE PARTIES: UNDP and the
Contractor shall be referred to as a “Party” or, collectively,
“Parties” hereunder, and:

1.1 Pursuant, inter alia, to the Charter of the United Nations
and the Convention on the Privileges and Immunities of the
United Nations, the United Nations, including its subsidiary
organs, has full juridical personality and enjoys such
privileges and immunities as are necessary for the
independent fulfillment of its purposes.

1.2 The Contractor shall have the legal status of an
independent contractor vis-a-vis UNDP, and nothing
contained in or relating to the Contract shall be construed as
establishing or creating between the Parties the relationship of
employer and employee or of principal and agent. The
officials, representatives, employees, or subcontractors of
each of the Parties shall not be considered in any respect as
being the employees or agents of the other Party, and each
Party shall be solely responsible for all claims arising out of
or relating to its engagement of such persons or entities.

I. TARAFLARIN YASAL STATULERI: UNDP ve
Yitklenici birer “Taraf™ olarak wulacakken, hep
birlikte “Taraflar” olarak antlacakir, ve:

1.1 Digerlerinin vaminda,  Birlesmis  Milletler
Sozieymesi ve Birleymis Milletlerin Ayricaltk ve
Muafivetlerine  dair  Sozlesme  uvarmca.  bugl
organlary ile birlikie Birlegsmis Milletier, tam bir
tiizel kigilige sahiptiv ve amaglarinm bagimsiz bir
yekilde yerine getivilmesi icin gerekli olan ayricaltk
ve muafiyetlere sahiptir.

1.2 Yiiklenici, UNDPve karsi bugimsiz bir
Yiiklenici seklinde yasal statiive sahiptiv ve Sozlesme
icerisinde ver alan veva Sozlesme ile iliskili olan
hichir husus Taraflar arasinda biv isveren - ¢alisan
itiskisi veya ana girker - acente iligkisi kuruyormus
veva yarativormuy gibi yorumlanamaz. Taraflardan
her birinin giveviileri. temsilcileri. ¢calisaniart veva
alt-yviiklenicileri  highir  sekilde  karst  taratin
calisaniar vevd acenteleri olarak
dityinmiilmeyecektir ve Taraflarin her hirt, soz konusu
kisi veva kurwmlarla kurdugu iliskilerden dolav
veya bu iliskilerle  ilgili olarak  ortaya  ¢tkan
taleplerden tek busma sorumin olacaknr.,

2. OBLIGATIONS OF THE CONTRACTOR:

2.1 The Contractor shall deliver the goods described in the
Technical Specifications for Goods (hereinafter the “Goods™)
and/or perform and complete the services described in the
Terms of Reference and Schedule of Payments (hereinafter
the “Services™), with due diligence and efficiency, and in
accordance with this Contract. The Contractor shall also
provide all technical and administrative support needed in
order to ensure the timely and satisfactory delivery of the
Goods and/or performance of the Services.

2.2 To the extent that the Contract involves any purchase of
the Goods, the Contractor shall provide UNDP with written
evidence of the delivery of the Goods. Such evidence of
delivery shall, at the minimum, consist of an invoice, a

2 YUKLENICININ YOUKUMLULUKLER{:
2.1 Yiiklenici, azenfe ve verimli bir hicimde ve
ishu sozlesmeye wygun olarak, Mallara it Teknik
Sartname igerisinde teommlanan mallary (su andan
itibaren “Mallar ™ olarak andacakur) estim edecek
veveya Gorev Tamni ve Odeme Cetveli igerisinde

tammianan hizmetleri (su andan  ibaren
“Hizmetler”  olarak  anmdacakur)  vapacak  ve
tamamlayacaktr.  Yiklenici  aym zamanda,

sawmaiinda ve tatnin edici bir sekilde Hizmetlerin
verine getivilmesi ve/veya Mallarm teslim edilniesi
amacivla gerekli olan biitiin teknik ve idari destegi
de temin edecektir.

2.2

Sazlesme kapsamunda herhangi bir Mal satin
alime yapidiginda,  Yiiklenici UNDP ve Mallarin
testimaty ile ilgili yazili kawmit verecektir. 8oz konusu
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certification of conformity, and other supporting shipment
documentation as may otherwise be specified in the Technical
Specifications for Goods.

2.3 The Contractor represents and warrants the accuracy of
any information or data provided to UNDP for the purpose of
entering into this Contract, as well as the quality of the
deliverables and reports foreseen under this Contract, in
accordance with the highest industry and professional
standards.

2.4 All time limits contained in this Contract shall be deemed
to be of the essence in respect of the performance of the
delivery of the Goods and/or the provision of the Services.

teslimat kamti, en azindan,  bir  fatwradan,  bir
uveunluk  befgesinden, ve  Mallara ait Teknik
Sartname igerisinde baska tiirlii belivtiiehilecek olan

diger desteklevici  sevkivat heloelerinden
olusacuki,
2.3 Yitklenici, en viksek endiistri ve meslek

standartlarina gore, ishu Sazlesmenin akdedilmesi
maksady ile, UNDP ve verilen her turlii bilgi veyva
verinin dogruluguny,  ve  bunun  vammnda  ishu
Sozlesme kapsununda ongoriilen proje ¢ikidarvnn
ve raporfarimn kalitesini beyan ve garanti eder.,

24 Bu Sozlesme igerisinde  belirtilen  biitiin
zaman  mihletlerinin,d - Hizmetlerin saglanmasi
veveya Mallarn redarik edilmesi bakimimdan hiiyiik
hir oncme sahip oldugu kabul edilecekiir,

3. LONG TERM AGREEMENT: If the Contractor is
engaged by UNDP on the basis of a long-term agreement
(“LTA”) as indicated in the Face Sheet of this Contract, the
following conditions shall apply:

3.1 UNDP does not warrant that any quantity of Goods and/or
Services shall be ordered during the term of the LTA.

3.2 Any UNDP business unit, including, but not limited to, a
Headquarters unit, a Country Office or a Regional Centre, as
well as any United Nations entity, may benefit from the
retainer and order Goods and/or Services from the Contractor
hereunder.

3.3 The Contractor shall provide the Services and/or deliver
the Goods, as and when requested by UNDP and reflected in
a Purchase Order, which shall be subject to the terms and
conditions stipulated in this Contract. For the avoidance of
doubt, UNDP shall acquire no legal obligations towards the
Contractor unless and until a Purchase Order is issued.

3.4 The Goods and/or Services shall be at the Discount Prices
annexed hereto. The prices shall remain in effect for a period
of three years from the Starting Date stated in the Face Sheet
of this Contract.

3.5 In the event of any advantageous technical changes and/or
downward pricing of the Goods and/or Services during the

3. UZUN SURELI ANLASMA: Eger Yuklenici
UNDP  tarafindan  ishu  Sozleymenin Kapak
Sayfasmdda belirtildigi tizere bir uzun stireli antuyma
(“LTA") kapsanunda goreviendirilivorsa, asagiduki
kosullar gecerli olacaknr:

3.1 UNDP, LTA4 mn siiresi i¢erisinde herhangi
hir miktarda Hizmet vesveva Mal sipariy edecegini
garunti etmez.

3.2 Bir Merkezi birim. hir Ulke Ofisi veya
Bolgesel Merkez ve bunun yammnda  her  wirlii
Birfesmis Milletler kurulusu dahil olinak nzere fuket
hunlarla siirl olmaksizim, biittin UNDP iy birimleri
ishut belge kapsaminda Yiikleniciden Hizmet veveva

Mal  sipariy  edebilir - ve  bu  anlagmadan

Javdalanabilir.,

3.3 Yiiklenici, UNDP tarafindan istencn ve hir
Sutin Alma  Siparisinde  belivtilen  gekilde  ve
cumanlarda,  Hizmetleri  temin  edecek  veveyu
Mallurt tedarik edecek olup, bu Sutin Alma Sipariyi
ishu Sozlesme igerisinde  belivtiten  hiikiom  ve
kosullara tabi olacaktir. Stipheye mahal vermemek
udina,  UNDP,  bir  Sutin Alma  Sipuarisi
dizenlenmedikee  ve  bir Saun  Alma  Siparisi
diizenleninceye kadar, Yuklenicive karst hichir vasal
yukumlvluk altinda olmayacakny.

3.4 Hizmetler  veveya  Mallar,  bu bhelgeve
iligtiritmiy — olan  Iskontolu  Fivatlar  iizerinden
verileccktir. Bu fivatlar, ishu Sozliesmenin Kapak
Suyfasinda belivtilen Buaslangre Taribinden itiharen

3 wlhk  bir donem  hovunca  gegerliliging
koruvacaktir,
3.3 dAnlasmanmn siivesi hovwnca,  Hizmetlerin

veveva Mallarn fivatlarimda bir indirim ve'veva

Page 17 of 49




term of the retainer, the Contractor shall notify UNDP
immediately. UNDP shall consider the impact of any such
event and may request an amendment to the retainer.

3.6 The Contractor shall report semi-annually to UNDP on the
Goods delivered and/or Services provided, unless otherwise
specified in the Contract. Each report should be submitted to
the UNDP Contact Person indicated in as indicated in the Face
Sheet hereto, as well as to a UNDP business unit that has
placed a Purchase Order for the Goods and/or Services during
the reporting period.

3.7 The LTA shall remain in force for the maximum period of
two years and may be extended by UNDP for one additional
year by mutual agreement of the Parties.

avamaj saglayacak herhangi bir teknik degisiklik
olmast durwmunda, Yiiklenici derhal UNDP ye bilgi
verecektir. UNDP sz konusu durumun  erkisini
degerlendirecek  olup.  anlasma  dizerinde  bir
degiyiklik yapumasi talep edebilir,

3.6 Yiklenici. Sizlesme icerisinde aksi belirtilmedigi
stirece, verilen Hizmetler ve/veya tedurik edilen
Mallar  konusunda UNDPye 6 avda bir rapor
verecektiv.  Her bir rapor, bu belgenin Kapak
Savfasinda belirtilen UNDP Kontak Kisisine, ve
bumin  yammnda  raporlamae  donemi  esnasinda
Hizmetler ve/veva Mallar i¢in bir Sattn Alma
Siparisi vermiy olan UNDP iy hirimine ibruz
edilecektir.,

3.7 LTA, maksimum 2 yillik bir siire hoyunca gegerli
kulucak ve Taraflarm  karsthkll muabakan  ile
UNDP 1arafmdan bir yilhk siire bovunca daha
uzatlabilecektir,

4. PRICE AND PAYMENT:

4.1 FIXED PRICE: If Fixed Price is chosen as a payment
method pursuant to the Face Sheet of this Contract, in full
consideration for the complete and satisfactory delivery of the
Goods and/or provision of the Services, UNDP shall pay the
Contractor a fixed amount indicated in the Face Sheet of this
Contract.

4.1.1 The amount stated in the Face Sheet of this Contract is
not subject to any adjustment or revision because of price or
currency fluctuations, or the actual costs incurred by the
Contractor in the performance of the Contract.

4.1.2 UNDP shall effect payments to the Contractor in the
amounts and pursuant to the schedule of payments set forth in
the Terms of Reference and Schedule of Payments, upon
completion by the Contractor of the corresponding
deliverable(s) and upon acceptance by UNDP of the original
invoices submitted by the Contractor to the UNDP Contact
Person indicated in the Face Sheet of this Contract, together
with whatever supporting documentation that may be required
by UNDP:

4.1.3 Invoices shall indicate a deliverable completed and the
corresponding amount payable.

4.1.4 Payments effected by UNDP to the Contractor shall
be deemed neither to relieve the Contractor of its obligations
under this Contract nor as acceptance by UNDP of the
Contractor’s delivery of the Goods and/or provision of the
Services.

4.FIYAT VE ODEME:

4.1 SABIT FIYAT: Eger bu Sozlesmenin Kapak
Savfasima gore. eksiksiz ve tatmin edici sekilde
Hizmetlerin saglanmast veveya Mallarmn tedarik
editmesi tam karsihigmda, ddeme yontemi olarak
Sabit Fivat segilmisse, UNDP  Yiiklenici've iybu
Sozlesmenin  Kapuk  Savfasimda  belirtilen  Sabit
Tutart ddeyecektir.

411 dshu  Sozlesmenin  Kapak  Savfusindu
belivtilen  tutar,  fivar  veva  doviz kurundaki
dalgalanmalar — sebebivie,  veva  Sozlesmenin

edimlerinin yerine getirilmesi asamasinda Yiiklenici
tarafindan fiili olarak yapilan masrafliar sebebivie,

herhangi  bir  revizvon veva  degisiklige  1abi
olmayacakur.
4.1.2 Yuklenici tarafindan ilgili isin veya islerin

tamamianmastmn ardindan ve Yiiklenici tarafindan
ishu Sozlesmenin Kapak Suvfasinda belirtilen UNDP
Kontuk  Kisisine.  UNDP  tarafindan  1alep
edilebilecek her tirlii desteklevici belgelerle birlikee
ibraz edilen orijinal faturalarm UNDP tarafindan
kabul edilmesinin ardindan, Odeme  Takvimi ve
Garev Tumnu icerisinde belivtilen ddeme takvimine
ve miktarlara uvgun bir sekilde UNDP Yiiklenicive
ddeme yapacakiir.

4.1.3  Faturalerda, tamamlanan  isfer ve huna
tekabiil eden ddenceek tutarlar belivtilecektir.

4.1.4 UNDP  tarafindan  Yiiklenicive  yvapilan
ddemelerin, Yiiklenicinin ishu Sozlesme
kapsamindaki viikiimbiliiklerini ortadan kaldirdigi
veva Yiklenicinin hizmetr veveva mal temininin
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4.2 COST REIMBURSEMENT: If Cost Reimbursement is
chosen as a payment method pursuant to the Face Sheet of this
Contract, in full consideration for the complete and
satisfactory delivery of the Goods and/or provision of the
Services under this Contract, UNDP shall pay the Contractor
an amount not exceeding the total amount stated in the Face
Sheet of this Contract.

4.2.1 The said amount is the maximum total amount of
reimbursable costs under this Contract. The breakdown of
costs contained in the Financial Proposal, referred to in the
Face Sheet to this Contract shall specify the maximum
amount per each cost category that is reimbursable under this
Contract. The Contractor shall specify in its invoices or
financial reports (as required by UNDP) the amount of the
actual reimbursable costs incurred in the delivery of the
Goods and/or the provision of the Services.

4.2.2 The Contractor shall not provide the Services and/or
deliver the Goods or equipment, materials and supplies that
may result in any costs in excess of the amount stated in the
Face Sheet of this Contract, or of the maximum amount per
each cost category specified in the breakdown of costs
contained in the Financial Proposal, without the prior written
agreement of the UNDP Contact Person.

4.2.3 The Contractor shall submit original invoices or
financial reports (as required by UNDP) for the Goods
delivered in accordance with the Technical Specifications for
Goods and/or the Services provided in accordance with the
schedule set forth in the Terms of Reference and Schedule of
Payments. Such invoices or financial reports shall indicate a
deliverable or deliverables completed and the corresponding
amount payable. They shall be submitted to the UNDP
Contact Person, together with whatever supporting
documentation of the actual costs incurred that is required in
the Financial Proposal, or may be required by UNDP.

424 UNDP shall effect payments to the Contractor upon
completion by the Contractor of the deliverable(s) indicated
in the original invoices or financial reports (as required by
UUNDP) and upon acceptance of these invoices or financial
reports by UNDP. Such payments shall be subject to any
specific conditions for reimbursement specified in the
breakdown of costs contained in the Financial Proposal.

UNDP tardafindan kabul edildigi anlununa geldigi
dristiiniilmeyecektir.,

4.2 MASRAFLARIN [ADESI: Eger. ishu Sizlesme
kapsammndaki Hizmetierin ve/veya Mallarin cksiksiz
ve tatmin edici bir sekilde saglanmasikarsiligmda |
Sazlesmenin Kapak Sayfast wyvarmca bir odeme
yontemi olarak Maliyet fadesi yontemi segilmigse.
UNDP Yiiklenicive, ddemeyi  Saziesmenin Kapak
Suvfastda  belirtilen  toplam  naart  asmayacak
sekifde yapucaktir,.

4.2.1  Bahsi gegen tutar, iyhu Sozlesme kapsammdu
adenebilecek  maliyetlerin maksinmum  toplam
tutartdir. Isbu  Sozlesmenin  Kapak  Sayfasmde
bahsedilen.  Finansal Teklif i¢ervisinde yer alan
malivetlerin dokininde, ishu Sozlesme kapsanunda
iade edilecek olan her bir malivet kategorisine ait
maksimum — ftwtar - belirtilecektir. Yiiklenici.
Hizmetlerin temin edilmesi ve/veva Mallarin tedarik
edilmesi asamasmda yapilan gerek iade edilebiliv
malivetlerin miktarim fatwralarinda veva (UNDP

tarafindan  istenen)  Finansal  Raporlarmda
helirtecekiir.
4.2.2 Yiklenici, UNDP Kontak Kisisinin onceden

vazilt  mutabakant  olmaksizin,  Finansal - Teklif
igerisinde yer alan malivet dokiimiinde belirtilen her
bir malivet kategorisine ait maksinnem tufart veva,
ishu Sazlesmenin Kapak Savfasida belirtilen tutar
asacak herhangi bir malivetin ortaya ¢ikmasing yol
agabilecek Hizmet vermeyecek velveya Mal veya
ekipman. malzenie ve ikmal temini yapmayacaktir,
4.2.3  VYiklenici, Gérev Taman ve Odeme Takvimi
icerisinde  belivtifen  takvime wygun  bir  sekilde
verilen,  Hizmedler veveva Mallara  ait - Teknik
Sartnamelere uygun olarak testimatt yvaptlan Mallar
icin orijinal faturalar veya (UNDP  tarafindan
istenen)  finunsal raporlar ibraz edecektir. Sz
konusu futuralar veya finansal raporlar i¢erisinde,
tamamlanan iy veva isler ile, bunlara tekabiil eden
adenceek  twar  belivtitecektiv. Bunlar,  Finansal
Teklif igerisinde.  veva  UNDP  tarafindan
istenchitecck  diger  belgeler  igerisinde,  vapilan
gercek malivedleri destekleven helgelerle birlikte,
UNDP Kontak Kiyisine ibraz edilecektir.

4.24  UNDP Yikleniciye, orijinal faturalar veya
(UNDP  tarafindan  istenen)  finansal  raporlar
igerisinde  belirtifen isin veva iylerin Yiklenici

tardafindun  tamamlanmasim  ardmdan ve  bu
Jatwradarmn - veye  finansal - raporlarin UNDP
tardfindan kabul  edilmesinin - ardindan ademe

vapacakir. Soz konusu odemeler Finansal Teklif
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4.2.5 Payments effected by UNDP to the Contractor shall
be deemed neither to relieve the Contractor of its obligations
under this Contract nor as acceptance by UNDP of the
Contractor’s delivery of the Goods and/or performance of the
Services.

icerisinde yer alan maliyet dokimiinde belirtilen her
tiirhii ozel ademe kosuluna tabi olacaktir,

4.2.3 UNDP wrafindan  Yiklenicive  yapilan
ddemelerin, Yiiklenicinin ishu Sozlegme
kapsanundaki viikimlidiiklerini ortadan kaldirdig
veya Yiklenicinin Hizmetleri yverine  getirdidinin
verveva Mallare tedarik ettiginin UNDP tarafindan
kabul edildigi anfamima geldigi diistiniilmeyecektir,

5. ADVANCE PAYMENT:

5.1 If an advance payment is due to the Contractor pursuant
to the Face Sheet of this Contract, the Contractor shall submit
an original invoice for the amount of that advance payment
upon signature of this Contract by the Parties.

5.2 If an advance payment representing 20% or more of the
total contract value, or amounting to US$30,000 or more, is
to be made by UNDP upon signature of the Contract by the
Parties, such payment shall be contingent upon receipt and
acceptance by UNDP of a bank guarantee or a certified
cheque for the full amount of the advance payment, valid for
the duration of the Contract, and in a form acceptable to
UNDP.

5. AVANS ODEMESI:

5.1 Eger ishu Soziesmenin Kapak Suyfusinag gore
Yitkleniciye  bir  avans  ddemesi  yapimasi
gercekivorsa, Yiiklenici ishu Sizlesmenin Taraflarca
imzadanmasvn ardindan ilgili - avans  ddeme
tutarmna ait bir orijinal fatura ibraz edecektir.

3.2 Eger Turaflurca Sazlesmenin
imzalanmasin ardindan UNDP tarafindan toplam
Sozlesme bedelinin % 20 7sini veva daha fazlasm
temsil eden. veya rutarr 30.000 Amerikan Dolari

yahut tizerinde olan bir avans ddemesi vapilacaksa,

s0z konusu odeme UNDP tarafindan, UNDP ‘nin
kabul edilebilecegi bir formda, ve Sizlesmenin
stiresi boyunca  gegerli olmak  tizere.  avans
odemesinin twtarimn tamanuna esdeger bir banka
kredisinin veva onaylanmiy ¢ekin UNDP rarafindan
alvup kabul edilmesi kosuluna bagl olacakinr,

6. SUBMISSION OF INVOICES AND REPORTS:

6.1 All original invoices, financial reports and any other
reports and supporting documentation required under this
Contract shall be submitted by mail by the Contractor to
UNDP Contact Person. Upon

request of the Contractor, and subject to approval by 6.2
UNDP, invoices and financial reports may be submitted to
UNDP by fax or email.

All reports and invoices shall be submitted by the Contractor
to the UNDP Contact Person specified in the Face Sheet of
this Contract.

6. FATURA VE RAPORLARIN SUNULMASI:
6.1 Ishu Sozlesme kapsammda istenen biitiin orijinal

Jaturalar, finansal raporiar ve diger her tirlii rapor

ve desteklevici  belgeler  posta ile  Yiiklenici
tarafindan UNDP Konmtak Kisisine ganderilecektir,
Yiiklenicinin talebinin iizerine ve UNDP 'nin onavina
buaglt olarak, farura ve finansal raporlar UNDP 've

Jaks veya eposta ile gonderilecektir,

6.2 Binin rapor  ve  faturalar  Yiiklenici
turdfindan.  ishu Sozlesmenin  Kapak  Saviasmnda
belirtilen UNDP Kontak Kisisine ganderilecektir.

7. TIME AND MANNER OF PAYMENT:

7.1 Invoices shall be paid within thirty (30) days of the date
of their acceptance by UNDP. UNDP shall make every effort
to accept an original invoice or advise the Contractor of its
non-acceptance within a reasonable time from receipt.

7.2 Where the Services are to be provided, in addition to an
invoice, the Contractor shall submit to UNDP a report,
describing in detail the Services provided under the Contract
during the period of time covered in each report.

TODEMENIN ZAMANI VE SEKLI:

A Faturalar,  UNDP  farafimdun  kabul
edildikten  sonraki oz (30)  giin  igerisinde
adenccektir. UNDP orifinal farwrave kabul etmek
icin elinden gelen ¢abavt sarf edecek veyva futwrammn
alinmasindan itibaren makul bir zaman igerisinde
bunu kabul edemevecegini Yiklenicive bildirecektir.
7.2 Hizmet temini vaplacaginda, bir faturava ck
olarak,  Yiiklenici UNDP ve.  her  hir  raporun
kapsadign - zaman  dilimi i¢erisinde  Sozlesme
kapsaminda verilen Hizmetleri detaylt bir sekilde
tawmmlayan bir rapor ibraz edecektir,
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8. RESPONSIBILITY FOR EMPLOYEES: To the extent
that the Contract involves the provision of the Services to
UNDP by the Contractor’s officials, employees, agents,
servants, subcontractors and other representatives
(collectively, the Contractor’s “personnel™), the following
provisions shall apply:

8.1 The Contractor is responsible for and shall assume all risk
and liabilities relating to its personnel and property.

8.2 The Contractor shall be responsible for the professional
and technical competence of the personnel it assigns to
perform work under the Contract and will select reliable and
competent individuals who will be able to effectively perform
the obligations under the Contract and who, while doing so,
will respect the local laws and customs and conform to a high
standard of moral and ethical conduct.

8.3 Such Contractor personnel shall be professionally
qualified and, if required to work with officials or staff of
UNDP, shall be able to do so effectively. The qualifications
of any personnel whom the Contractor may assign or may
propose to assign to perform any obligations under the
Contract shall be substantially the same, or better, as the
qualifications of any personnel originally proposed by the
Contractor.

8.4 At the option of and in the sole discretion of UNDP:

8.4.1 the qualifications of personnel proposed by the
Contractor {e.g., a curriculum vitae) may be reviewed by
UNDP prior to such personnel’s performing any obligations
under the Contract;

8.4.2 any personnel proposed by the Contractor to perform
obligations under the Contract may be interviewed by
qualified staff or officials of UNDP prior to such personnel’s
performing any obligations under the Contract; and,

8.4.3 in cases in which, pursuant to Article 8.4.1 or 8.4.2,
above, UNDP has reviewed the qualifications of such
Contractor’s personnel, UNDP may reasonably refuse to
accept any such personnel.

8. CALISANLARIN SORUMLULUGU: Sizlesme
kapsanunda  Yiiklenicinin  ¢alisanlare,  goreviiieri,
acenteleri, hizmetlileri, alt yiiklenicileri ve diger
temsileileri (hep hirlikie Yiiklenicinin “personeli”
olarak amiacakur) tarafindan UNDP 'ye  hizmet
temin edifmesi soz konusu oldugu  durumlarda,
asagidaki hiikiimfer gegerti olacaktir:

8.1 Yiiklenici. kendi personcli ve niilkii ile iliskili
biitiin sorumluluk ve risklerden sorumiu olacak ve
bunlarr iistlenecektir,

8.2 Yiiklenici, Soziesme kapsanundaki isi yerine
getirmek iizere gareviendirdigi personelin mesleki ve
teknik  wyvgunlugundan  dolayr  kendisi sorumiy
olucakiir ve Sozlesme kapsammdaki yvitkimliliikieri
efektif bir sekilde verine getirebilecek olan ve, bunu
vaparken, verel yasa ve drf ve adetlere savgt
duvacak ve yiksek  standartia  allaki ve  etik
davramglar sergilevecek olan giivenilir ve yetkin
birevier segecektir.

8.3 Soz konusu Yikienici personeli profesyonel
niteliklere sahip olacakir ve, UNDP "nin gareviileri
veya personcli ile birfikte ¢alismast gerekivorsa,
cfektif  bir  sekilde  caltyabilivor  olmalidir,
Yiiklenicinin Sozlesme kapsamindaki
vitkiimlidiiklerden herhangi birini yerine getirmmek
tizere  goreviendirebilecegi veya goreviendirmeyi
teklif edebilecegi her tirlii personelin nirelikleri,
Yitkienici tarafindan itk basta onerilen personelin
nitelikleri ile hiyvik olgiide avim veva bundan daha
ivi olacaktir.

84 UNDP 'nin se¢imine bagh olarak ve tamamen
UNDP ‘nin takdiri altmda olmak tizere:

841 Yiklenici tarafindan  onerilen  personelin
nitelikleri  (ornegin hir  ozgeemiys)  soz  konusu
personelin Sézlesme  kapsaminda herhangi - bir
yitkiimliiliigi yerine  getirmesinden  once UNDP
tarafumdan gozden gegirilebiliv,

842 Yiklenici warafindan, Saozleyme kapsanndaki
yiikumluliikleri  verine  getirmek  tizere  onerilen
herhangi hir - personeling Sozlesme  kapsannndaki
herhangi  bir yikiimfiligi yverine  getirmesinden
once, 56z konusu personelin: UNDP ‘nin nitelikii
personeli veva  goreviileri ile miilakat  vapmast
gerekebilir: ve,

8.4.3 Yukaridaki 8.4.1 veya 8.4.2 numarali Maddeler
wyarmea, UNDP'nin soz konusu  Yiiklenicinin
personelinin niteliklerini gozden  gegirdigi
durumilarda. UNDP makul durumiarde sz konusu
personeli kabul etmeyi reddedebilir.
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8.5 Requirements specified in the Contract regarding the
number or qualifications of the Contractor’s personnel may
change during the course of performance of the Contract. Any
such change shall be made only following written notice of
such proposed change and upon written agreement between
the Parties regarding such change, subject to the following:

8.5.1 UNDP may, at any time, request, in writing, the
withdrawal or replacement of any of the Contractor’s
personnel, and such request shall not be unreasonably refused
by the Contractor.

8.5.2 Any of the Contractor’s personnel assigned to perform
obligations under the Contract shall not be withdrawn or
replaced without the prior written consent of UNDP, which
shall not be unreasonably withheld.

8.5.3 The withdrawal or replacement of the Contractor’s
personnel shall be carried out as quickly as possible and in a
manner that will not adversely affect the performance of
obligations under the Contract.

8.5.4 All expenses related to the withdrawal or replacement
of the Contractor’s personnel shall, in all cases, be borne
exclusively by the Contractor.

8.5.5 Any request by UNDP for the withdrawal or
replacement of the Contractor’s personnel shall not be
considered to be a termination, in whole or in part, of the
Contract, and UNDP shall not bear any liability in respect of
such withdrawn or replaced personnel.

8.5.6 If a request for the withdrawal or replacement of the
Contractor’s personnel is not based upon a default by or
failure on the part of the Contractor to perform its obligations
in accordance with the Contract, the misconduct of the
personnel, or the inability of such personnel to reasonably
work together with UNDP officials and staff, then the
Contractor shall not be liable by reason of any such request
for the withdrawal or replacement of the Contractor’s
personnel for any delay in the performance by the Contractor
of its obligations under the Contract that is substantially the
result of such personnel’s being withdrawn or replaced.

8.3 Yiklenicinin personelinin savist veva nitelikieri
ite ilgili olarak Soziesme ig¢erisinde  belirtiten

gereksinimler,  Sozlesmenin edimlerini yerine
getirme  siirecinde  degisiklik - gosterebilir.  Buna

benzer degiyiklikler ancak  édnerilen  degisiklige
iliskin yazui bildirimin ardindan ve soz konusu
degisikliklorle ilgili olarak Taraflar arasmdaki vazilt
bir mutabakatin ardmdan, asagidaki kosullara bagl
olarak vapilacaktir:

851 UNDP, herhangi bir zamanda. Yiiklenicinin
personelinden herhangi birinin degistivilmesini veya
isten almmasim, yazii olarak talep edebilir ve siz
konusu talep, makul gerekeeler olmadan Yikienici
tarafindan reddedilmeyecektir.

8.3.2  Sozleyme  kapsanundaki  viikiimliilikleri
verine getirmek  iizere  goreviendirilen  Yiiklenici
personclinden herhangi biri, UNDP nin onceden
yuzilt olarak verecegi izin olmadan,
degistiribmeyecek veya garevden alinmavacak olup,
8oz konusu izin  makul  gerekeeler  olmaksizin
reddedilmeyecektir.

8.3.3 VYiiklenicinin personelinin de@istirilmesi veya
garevden almmasi islemi, mimkiin oldugunca izl
bir  sekilde ve  Sozlesme  kapsamindaki
yitktimliiliklerin  yerine  getirilmesini olumsiz
ctkilemevecek hir bigimde gergekiestivilecektir,

8.3.4 Yuklenicinin personelinin degistivilmesi veva
garevden almmast ile iligkili buitiin masraflar, her
durnmda. yalnizea Yiiklenici tarafindan
karsilanacaki.

8.3.3 UNDP tarafindun Yiiklenicinin personelin
degistirilmesi veva garevden alinmasi ile ilgili her
tirlt talep, Sozlesmenin. kismen veya tamamen,

Jeshedilmesi olarak degerlendirilmeyecek, ve UNDP

garevden  alinan  veya degistivilen  soz konusu
personel ile ilgili olurak herhangi bir sorwmlufuk
tistlenmeyecektir.

8.3.6 Eger Yiiklenicinin personclinin degiytirilmesi
veva gorevden alimmasi ile ilgili walep Yiiklenicinin
Sozlexmeye uveun olarak viikiimlbiliiklerini yerine
getirmemesine veya Yiiklenicinin illaline, personelin
uvgunsuz  davramslaring,  veva  séz konusu
personelin UNDP ‘nin gireviileri ve personeli ile
hirlikte  makul  olcilerde  ¢alisamamasinag  badl
degilse,  bu  durumda  VYiiklenici'nin  kendi
personelinin degistivilimesi veya gérevden alinmuasi
ife ilgili buna benzer bir talep sebebivie Yiiklenici
tarafindan Sozlesme kapsamindaki viikiimliliiklerin
yerine getivilmesinde gorilen ve hiviik olgide soz
konusu personelin degistivilimesinin veya gorevden
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8.6  Nothing in Articles 8.3, 8.4 and 8.5, above, shall be
construed to create any obligations on the part of UNDP with
respect to the Contractor’s personnel assigned to perform
work under the Contract, and such personnel shall remain the
sole responsibility of the Contractor.

8.7  The Contractor shall be responsible for requiring that
all personnel assigned by it to perform any obligations under
the Contract and who may have access to any premises or
other property of UNDP shall:

8.7.1 undergo or comply with security screening
requirements made known to the Contractor by UNDP,
including but not limited to, a review of any criminal history;

8.7.2 when within UNDP premises or on UNDP property,
display such identification as may be approved and furnished
by UNDP security officials, and that upon the withdrawal or
replacement of any such personnel or upon termination or
completion of the Contract, such personnel shall immediately
return any such identification to UNDP for cancellation.

8.8  Within one working day after learning that any of
Contractor’s personnel who have access to any UNDP
premises have been charged by law enforcement authorities
with an offense other than a minor traffic offense, the
Contractor shall provide written notice to inform UNDP about
the particulars of the charges then known and shall continue
to inform UNDP concerning all substantial developments
regarding the disposition of such charges.

8.9  All operations of the Contractor, including without
limitation, storage of equipment, materials, supplies and parts,
within UNDP premises or on UNDP property shall be
confined to areas authorized or approved by UNDP. The
Contractor's personnel shall not enter or pass through and
shall not store or dispose of any of its equipment or materials
in any areas within UNDP premises or on UNDP property
without appropriate authorization from UNDP.

altmmasimn sonucu  olun her tirlii gecikmeden
dolav Yiiklenici sorumin olmayacaknr,

8.6 Yukaridaki 8.3, 8.4 ve 8.3 mumarali Maddeler
iverisindeki hichir husus, Sozlesme kapsanundaki
igleri  yerine  getirmek  dizere  gareviendirilen
Yiiklenici personeli ile ilgili olurak UNDP farafindu
herhangi bir viikimliiliik ortava ¢rkaracak sekilde
yorumlanmayacakir  ve soz  konusu  personel
tamamen Yiklenicinin soruminiugu altinda kalmaya
devam edecektir.

8.7 VYiklenici  kendisi tarafindan Sézlesme
kapsammndaki  herhangi  bir - yrikibnliiligi  yerine
getirmek izere goreviendivilmiy olan ve UNDP nin
caliyma sahalarinag veya diger miilklerine erigim
saglayvabilecek ofan biitiin personelin:

8. 7.1 Sabika kavduun incelenmesi dahil olmak dizere

Jakat bununla sturlt olmaksizin, UNDP tarafindan

Yiikleniciye hildirilen givenlik tarama
gercksinimlerinden  geemesini veva  bunlara
HVINASTRI,

X.7.2 UNDP'nin  ¢uliyma  schalarmmda  vevy

UNDP 'nin miilkii iizerindeyken, UNDP ‘nin giivenlik
gorevlileri  tarafindan  onaylanabilecek  ve
verilebilecek olun kimligi gostermelerini, ve soz
komsu personelin degistivilmesinin veva gorevden
almimasomn ardindan vevd Sozleymenin

Jeshedilmesinin veya tamamianmasimin ardidan,

siz konusu personeling iptal edilmek tizere, sz
konusu kimlikleri derhal UNDP've iade etmesini
saglamaktan sorumiu olacaktur.

8.8 UNDP ‘nin herhangi bir ¢alisma sahasina erisimi
olun herhangi bir Yiiklenici personelinin, kanun
uygulama organlart tarafindun, kiigtik trafik cezalar
haricinde.  baska  bir  sugla  suglandigin
ogrenilmesinin ardmdan bir iy ginit i¢erisinde,
Yiiklenici  suglamanmn o an  itibart ile  hilinen
detavlart  hakkinda  UNDP've  vazilt - bildirim
verecektir ve s$0z konusu suglamalarmn i¢erigi ile
ilgili biitiin dnemli gelismeler konusunda UNDP ye
hilgi vermeye devam edecektir.

8.9 Ekipmantarin, matzemelerin. ikmal maddelerinin
ve pargalarin saklanmast dahil olinak tizere fukat
hununly stmrlt olmaksizin, Yiiklenicinin UNDP 'nin
sahalaridaki veya UNDP ‘nin miitkii dizerindeki
hiitiin ¢aligmalart UNDP tarafindan onavianan veya
yetki verilen alaniarta sourlt olacaknr, Yiiklenicinin
personeli. UNDP 'nin wygun  vetkilendirmesi
olmadan. UNDP nin sahalarina veya UNDP ‘nin
miilklerine  girmeyecek, bunlarin iginden
gegmeyecek veya ekipman vahut malzemelerinden
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8.10 The Contractor shall (i) put in place an appropriate
security plan and maintain the security plan, taking into
account the security situation in the country where the
Services are being provided; and

(ii) assume all risks and liabilities related to the Contractor’s
security, and the full implementation of the security plan.

8.11 UNDP reserves the right to verify whether such a plan
is in place, and to suggest modifications to the plan when
necessary. Failure to maintain and implement an appropriate
security plan as required hereunder shall be deemed a breach
of this contract. Notwithstanding the foregoing, the
Contractor shall remain solely responsible for the security of
its personnel and for UNDP’s property in its custody as set
forth in paragraph 8.10 above.

herhangi  birini hwralurda  saklamavacak
kullunmayacakur,

810 Yiiklenici (i) wygun bhir givenlik planin
wygulamava  koyacak ve Hizmetleri saglanmakia
oldugu  Gilkedeki  giivenlik  durumunn du  dikkate
alurak bu giivenlik plam okt olarak  devam
ettirecektir: ve (i} VYiiklenicinin emniyeti ile ve
givenlik planvun tam olarak uyvenlanmasi ile iligkili
hiitiin risk ve sorumluluklart tistienecektir,

S0 UNDP boyle  hir plann uvgulanp
wegwlunmadigun - dogrulama  hakkun ve  gerckli
durimlarda plan iizerinde degisiklikier yapilmasun
anerme hakkinr sakli tutar. Ishu belge icerisinde
istenen uvgun bir emnivet planin uvgulanmamasi
ve muhafaza edilmemesi isbu Sozlesmenin bir ihlali
olarak diisiiniilecektir. Yukartdaki hususlara halel
getirmeksizing Yiklenici,  kendi  personelinin ve
yukarwdaki 810 numaralt puragrafia bahsedildigi
sekilde kendi himayesinde bulunan UNDP al ve
miilklerinin - giivenliginden  tek  basma  sorumlu
olmava devam edecektir.

veya

9. ASSIGNMENT:

9.1 Except as provided in Article 9.2, below, the Contractor
may not assign, transfer, pledge or make any other disposition
of the Contract, of any part of the Contract, or of any of the
rights, claims or obligations under the Contract except with
the prior written authorization of UNDP. Any such
unauthorized assignment, transfer, pledge or other
disposition, or any attempt to do so, shall not be binding on
UNDP. Except as permitted with respect to any approved
subcontractors, the Contractor shall not delegate any of its
obligations under this Contract, except with the prior written
consent of UNDP. Any such unauthorized delegation, or
attempt to do so, shall not be binding on UNDP.

9.2 The Contractor may assign or otherwise transfer the
Contract to the surviving entity resulting from a
reorganization of the Contractor’s operations, provided that:
9.2.1 such reorganization is not the result of any
bankruptcy, receivership or other similar proceedings; and,

9. DEVIR:

9.1 Asagidaki 9.2 numarali Madde igerisinde verilen
durumiar havicinde, Yiiklenici, UNDP ‘nin énceden
vazilt olarak verecegi yetki haricinde. Sozlesme

kapsammdaki  yikimliiliiklerinden,  haklarindan
veya  alacaklarindan  herhangi  hirini,  veva
Sozlegmevi  vahut  Sizleymenin herhangi  hiv

parcasint devir, temlik veva rehin etmeyecek, yahut
bunlarta ilgili buska bir tasarrufia bulinmavacaktir.
Yetkisiz bir sekilde yapilan benzer devir, temnlik veya
rehin ile diger tasarvuflar, veva bhuna yinclik
girigimier, UNDP iizerinde haglavicr olmavacaktir,
Onavlanan  alt yiikleniciler ile ilgili olarak izin
verilen durumlar haricinde. Yiiklenici. UNDP nin
onceden yazii olarak verecegi izin haricinde.
Sozleyme kapsanundaki - yitkiimliftiklerinden
herhungi bivini baskasina devretmevecektir. Yetkisiz
hir sekilde yapan huna henzer devir, veya buna
vonelik  girisimler,  UNDP  dizerinde  baglayvic
olmayucakir,

9.2 Yiiklenici:

9.2.1 56z konusu yeniden orgiitlermnenin, herhangi
bir iflas, kavvum veya henzer islemlerin hir
sonucunda olmamast kosuluyla, ve

9.2.2 soz  konusu  yeniden  orgiitlenmenin
Yiiklenicinin varfiklarinm veya miilkivers
menfaatlerinin tanramnnun veva biviik bir kismnm
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9.2.2 such reorganization arises from a sale, merger, or
acquisition of all or substantially all of the Contractor’s assets
or ownership interests; and,

9.2.3 the Contractor promptly notifies UNDP about such
assignment or transfer at the earliest opportunity; and,

0.2.4the assignee or transferee agrees in writing to be bound
by all of the terms and conditions of the Contract, and such
writing is promptly provided to UNDP following the
assignment or transfer.

satisindan,  birlegmesinden  veya  alinmasindan
ortava ¢ikims olmasi kosuluyla; ve

9.2.3 VYiklenicinin mimkiin olan ilk firsatta 5oz
konusu devir veva temlik ile ilgili olarak UNDP ye
ivedilikle bildirim vermesi kosuluyla: ve

9.2 4devralan veyu temlik aian tarafin Sozlesmenin
Miitiin hiikiim ve kosullarina bagl olacagou yazdi bir
sekilde kabul enmesi kosuluvia ve soz konusu yazimn
devir veva temlik igleminin ardmdan  ivedilikle
UNDP ‘ve verilmiy olmast kosuluvia
Yiiklenicinin operasyonlarvun
organizasyonu  sonuctnda  kurulan
Sozlesmeyi devir veya temlik edehilecektir.

yeniden
kurulusa

10. SUBCONTRACTING: In the event that the Contractor
requires the services of subcontractors to perform any
obligations under the Contract, the Contractor shall obtain the
prior written approval of UNDP. UNDP shall be entitled, in
its sole discretion, to review the qualifications of any
subcontractors and to reject any proposed subcontractor that
UNDP reasonably considers is not qualified to perform
obligations under the Contract. UNDP shall have the right to
require any subcontractor’s removal from UNDP premises
without having to give any justification therefor. Any such
rejection or request for removal shall not, in and of itself,
entitle the Contractor to claim any delays in the performance,
or to assert any excuses for the non-performance, of any of its
obligations under the Contract, and the Contractor shall be
solely responsible for all services and obligations performed
by its subcontractors. The terms of any subcontract shall be
subject to, and shall be construed in a manner that is fully in
accordance with, all of the terms and conditions of the
Contract.

10.ALT YUKLENICILER: Yiikicnicinin Sizlegme
kupsanundaki - yukumluliiklerden  herhangi  birini
yerine getirnmek dizere alt viiklenicilerden hizmet
almast  gerekivse, Yiklenici UNDP'den onceden
yazilt olarak bir izin alacaktir. UNDP, kendi takdiri
altida,  herhangi bir Yiikdenicinin  niteliklerini
gozden  gegirme hakkina, ve UNDP 'nin makul
ol¢iilerde Sozlesme  kapsamindaki - viikiimlilikleri
verine  getirme  Kapasitesine  sahip  olmadi@on
dustundiigic  alt  yuklenicileri  reddetme  hakkna
sahiptir. UNDP  herhangi  bir - gerekee  vermek
zorunda kalmadan herhangi bir ot yuklenicinin
UNDP nin  sahalarindan  gikarttimasim — isteme
hakkima sahiptiv. Bu kigilerin ¢tkartilmast ile ilgili
talep veva bu kisilerin reddedilmesi. kendi basme ve
kendi icinde, Yitkleniciye iyin yapimasimda herhangi
bir gecikme hakki, veva Sozlesme  kapsanindaki
yukiimliliiklerden — herhangi  hirinin
getirilmemesi icin herhangi bir mazeret one stirme
hakkit vermevecektiv ve Yiklenici alt yuklenicileri
tarafindan  gergeklestivilen  biitiin - hizmet  ve
vitkumiliklerle ilgili tek basma sorumin olacakun.
Al viiklenicilik  sozlesmesinin kosullari,  ishu
Sozlesmenin hiikiim ve kosullarmmmn tamamina tabi
olacaknr ve ishu Sozlesmenin hiiktim ve kosullurma
tam olarak uveun hir sekitde yvorumlanacakor

yerine |

11. PURCHASE OF GOODS:

To the extent that the Contract involves any purchase of the
Goods, whether in whole or in part, and unless specifically
stated otherwise in the Contract, the following conditions
shall apply to such purchases under the Contract:

11.1 DELIVERY OF GOODS: The Contractor shall hand
over or make available the Goods, and UNDP shall receive
the Goods, at the place for the delivery of the Goods and
within the time for delivery of the Goods specified in the

1. MAL SATIN ALIMI: Sozieyme igerisinde,
kismien veya tamamen, herhangi bir Mal satn alimi
ver aldign siirece ve Sozlesme igerisinde aksi yinde
agtkea  belirtilen  bir  hikiim  ofmadigr  siirece.
Sozlesme  kapsanunduki ilgili saun  alimlar igin
asagrdaki kosullar gecerti olacakur:

Ho o MALLARIN TESLIMATI: Seizlesne
fcerisinde belirtilen Mallarm teslimatinag iliskin siire
ieerisinde ve Mallarin teslimay igin belirienen
yerde, Yiiklenici Mallart teslim edecek veya hazir
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Contract. The Contractor shall provide to UNDP such
shipment documentation (including, without limitation, bills
of lading, airway bills, and commercial invoices) as are
specified in the Contract or, otherwise, as are customarily
utilized in the trade. All manuals, instructions, displays and
any other information relevant to the Goods shall be in the
English language unless otherwise specified in the Contract.
Unless otherwise stated in the Contract {including, but not
limited to, in any “INCOTERM” or similar trade term), the
entire risk of loss,

damage to, or destruction of the Goods shall be borne
exclusively by the Contractor until physical delivery of the
Goods to UNDP in accordance with the terms of the Contract.
Delivery of the Goods shall not be deemed in itself as
constituting acceptance of the Goods by UNDP.

11.2  INSPECTION OF THE GOODS: If the Contract
provides that the Goods may be inspected prior to delivery,
the Contractor shall notify UNDP when the Goods are ready
for pre-delivery inspection. Notwithstanding any pre-delivery
inspection, UNDP or its designated inspection agents may
also inspect the Goods upon delivery in order to confirm that
the Goods conform to applicable specifications or other
requirements of the Contract. All reasonable facilities and
assistance, including, but not limited to, access to drawings
and production data, shall be fumished to UNDP or its
designated inspection agents at no charge therefor. Neither the
carrying out of any inspections of the Goods nor any failure
to undertake any such inspections shall relieve the Contractor
of any of its warranties or the performance of any obligations
under the Contract.

11.3 PACKAGING OF THE GOODS: The Contractor
shall package the Goods for delivery in accordance with the
highest standards of export packaging for the type and
quantities and modes of transport of the Goods. The Goods
shall be packed and marked in a proper manner in accordance
with the instructions stipulated in the Contract or, otherwise,
as customarily done in the trade, and in accordance with any
requirements imposed by applicable law or by the transporters
and manufacturers of the Goods. The packing, in particular,
shall mark the Contract or Purchase Order number and any

edecek, ve UNDP Mallart teslim dlacakt. Yiiklenici
Sazlesme  igerisinde  belivtilen  veya,  diger
durumlarda. ticarette eskiden bu yana kullanilan
sevkivat belgelerini (konsimento, hava konsimentosu
ve ticari futuralur dahil olmak dizere ve bunlarla
suurlt olmaksizin) UNDP 've verecektir,

101 Mallarla ilgili bitiin kullanon kilavuziar,
talimatlar,  ekranlar  ve  diger  biitiin - bilgiler,
Sozlesmede  aksi belivtilmedigi - siirece,  Ingifizce
dilinde  olucaktir,  Sizlesme  icerisinde  aksi
belirtilmedigi siirece (herhangi bir "INCOTERAM”
veva benzer ticari kosullar dahil olmak iizere fakat
bundarla smurlt ohnaksizing | Mallarla igili kavip,
zarar veya yok olma riskinin famanu. Sozlesmenin
kosullurina uygun bir sekilde Mallar UNDP ye

Jiziksel olarak teslim edilinceye kadar, tamamen

Yiiklenicive ait olacaktir. Mallarm tesliman. kendi
basmma, Mdallarm UNDP tarafindan kabul edildigi
anlanuna gelmevecektir,

11.2 MALLARIN KONTROLU: Sozlegme
icerisinde  testimanan  dnce  Mallarin  kontrol
edilebilecegi hikmii varsa, Mallar teslimat oncesi
kontrole huzir oldugu zaman, Yiklenici UNDP ye
bilgi vereccktir. Her tiirlii teslimat dncesi kontrole
hakilmaksizin,. UNDP veya onun géreviendirdigi
kontrol acenteleri de, Mallarm Sozlesmenin diger
gereksinimlerine  veya  gegerli  sartnamelere
uvdugunn konfirme etmek iizere teslinmeat sonrasmnda
Mallart kontrol cdebifecektir. Cizimlere ve diretim
veriferine erisim saglamak dahil olmak iizere fukat
bunlurla strlt olmaksizin, UNDP ye veya onun
gaoreviendivdigi kontrol acenmtelerine, herhangi bir
vicret olmaksizin makul olan her tirlii destek ve
kolavitk  saglanacakir. Mallarla  ilgili - olarak
herhungi bir kontrol isleminin gergeklestirilmesi
yahut buna benzer kontrofiin gergeklestivilmemesi,
Yitklenicinin Sozleyme kapsamindaki
vitkiimlilliiklerinden — herhangi  birini - veva
Yiiklenicinin beyanlarimdan herhangi birini ortadan
kaldirmayacakuir,

113 MALLARIN PAKETLENMESI:  Yiiklenici.
Malarm tagmma yénmemine, tiviine ve miktarma
vonelik en yiiksek standartlardaki ihracar paketleme
yontemine wuvgun hir sekilde Mallary testimat iin
paketlevecektir.  Mdllar,  Sozlesme  igerisinde
belirtifen  talimatlara wvgun  olarak veya, diger
durumlarda,  ticarer  siirecinde  olagan  yekilde
vapildigr  bicimde, ve Mallarin  bnalateilart ve
nakliyecileri faratindan veya viiriirliikteki vasalar
tarafindan wyvenlanan  her tivlli gereksinimlere
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other identification information provided by UNDP as well as
such other information as is necessary for the correct handling
and safe delivery of the Goods. Unless otherwise specified in
the Contract, the Contractor shall have no right to any return
of the packing materials.

114 TRANSPORTATION &  FREIGHT: Unless
otherwise specified in the Contract (including, but not limited
to, in any “INCOTERM” or similar trade term), the
Contractor shall be solely liable for making all transport
arrangements and for payment of freight and insurance costs
for the shipment and delivery of the Goods in accordance with
the requirements of the Contract, The Contractor shall ensure
that UNDP receives all necessary transport documents in a
timely manner so as to enable UNDP to take delivery of the
Goods in accordance with the requirements of the Contract.

11.5 WARRANTIES: Unless otherwise specified in the
Contract, in addition to and without limiting any other
warranties, remedies or rights of UNDP stated in or arising
under the Contract, the Contractor warrants and represents
that:

11.5.1 The Goods, including all packaging and packing
thereof, conform to the technical specifications, are fit for the
purposes for which such Goods are ordinarily used and for
any purposes expressly made known in writing in the
Contract, and shall be of even quality, free from faults and
defects in design, material, manufacturer and workmanship;

11.5.2 If the Contractor is not the original manufacturer of
the Goods, the Contractor shall provide UNDP with the
benefit of all manufacturers’ warranties in addition to any
other warranties required to be provided under the Contract;

11.5.3 The Goods are of the quality, quantity and description
required by the Contract, including when subjected to
conditions prevailing in the place of final destination;

11.5.4 The Goods are free from any right of claim by any
third-party, including claims of infringement of any
intellectual property rights, including, but not limited to,
patents, copyright and trade secrets;

uygun bir sekilde paketlenecek ve isaretlenecektin.
Paketler dizerinde, dzellikle, Sozlegme veya Sutin
Alma Emri nunarast ve UNDP tarafindun verilecek
diger tammmdama bilgilevi ile, bunlurin vanmnda,
Mallarin dogru bir sekilde sevk - idaresi ve giivendi
hir sekilde teslimati icin gerekli olabilecek diger
bilgiler yer dalacaknr. Sozleyme icerisinde  aksi
belirtilmedigi stirece, Yiiklenicinin  paket
malzemelerini iade alma hakkr olmavacakur,

114 NAKLIYE & NAVLUN: Sozlesme icerisinde
aksi belirtilmedigi — siivece  therhangi  bir
CINCOTERM ™ veya benzeri ticaret Iikiimleri dahif
olmuk dizere foakat bunfarla  sourll olmaksizin),
Yiiklenici Sozlesmenin gereksinimierine wveun hir
sekilde Mallarm sevkiyatr ve teslimati i¢in naviun ve
sigorta  masraflarnun odenmesinden  ve  biittin
naklive organizasyonun yapiimasmdan tek basina
sorumiu olacaklir. Yiiklenici, UNDP 'nin
Sozlesmenin  gereksinimlerine uyegun  bir  sekilde
Mallarm testimatim alabilmesini saglamak dizere.
UNDP nin  gerekli = biitin - nakliye  helgelerini
zamamnda almasvn saglavacaktir,

1.5 GARANTILER: Sozlesine  igerisinde  aksi
belivtilmedigi sitrece, Sozlesme kapsanunda ortava
¢than veya Sozleyme icerisinde belirtilen, UNDP 'nin
diger garvantilerine, hak ve ¢oziim yvollarina ilave
olarak  ve  hunlart  simrlamadan,  Yiiklenici
asagidakileri beyan ve garanti eder:

H1.3.1 Biitiin paketler dubiil olmak idizere Mallar,
Teknik Sartnamelere, ve normal kosullurda Mallarin
kullamildigr amaca wygundur ve Sozlesme igerisinde
vazilt  bir  hicimde  agtkea  belirtilen  amaglara
wygundur, ve diizgiin bir kaliteve sahip olacaktir.
tasarum, malzeme, imalar ve is¢ilik  bakimmdan
hatasiz ve problemsiz olacaktir;

11.5.2 Eger Yiikienici Mallarin orijinal imalargist
degilse, Yiiklenici. Sizlesme kapsanunda verilmesi

gereken  diger  hiitin garantifere ¢k olarak,
UNDP nin  biitiin  imalater  garantilerinden  de
o g

Juydalanmasom saglavacaktir:

11.5.3 Muallar, nihai destinasvon yerinde egemen
olan kosullera marvz kaldigr durumlar dahil olmak
tizere. Sozlesme ile istenen kaliteye, mikiarr ve
tamma haizdir;

1154 Muallar, patentler, telif hukke ve ticari surlar
dahil ofmak iizere fakat bundaria sumrlt olmaksizin,
her tiirlii fikri muilkiver hakkoun iblal edilmesi ile
ileili walepler de dahil olmak dizere herhangi bir
ictinctt taraf tarafindan herhangi bir talep hakkina
konu degildir;
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11.5.5 The Goods are new and unused;

11.5.6 All warranties will remain fully valid following any
delivery of the Goods and for a period of not less than one (1)
year following acceptance of the Goods by UNDP in
accordance with the Contract;

11.5.7 During any period in which the Contractor’s
warranties are effective, upon notice by UNDP that the Goods
do not conform to the requirements of the Contract, the
Contractor shall promptly and at its own expense correct such
non-conformities or, in case of its inability to do so, replace
the defective Goods with Goods of the same or better quality
or, at its own cost, remove the defective Goods and fully
reimburse UNDP for the purchase price paid for the defective
Goods; and,

11.5.8 The Contractor shall remain responsive to the needs of
UNDP for any services that may be required in connection
with any of the Contractor’s warranties under the Contract,

11.6 ACCEPTANCE OF GOODS: Under no
circumstances shall UNDP be required to accept any Goods
that do not conform to the specifications or requirements of
the Contract. UNDP may condition its acceptance of the
Goods upon the successful completion of acceptance tests as
may be specified in the Contract or otherwise agreed in
writing by the Parties. In no case shall UNDP be obligated to
accept any Goods unless and until UNDP has had a reasonable
opportunity to inspect the Goods following delivery. If the
Contract specifies that UNDP shall provide a written
acceptance of the Goods, the Goods shall not be deemed
accepted unless and until UNDP in fact provides such written
acceptance. In no case shail payment by UNDP in and of itself
constitute acceptance of the Goods.

11.7 REJECTION OF GOODS: Notwithstanding any other
rights of, or remedies available to UNDP under the Contract,
in case any of the Goods are defective or otherwise do not
conform to the specifications or other requirements of the
Contract, UNDP, at its sole option, may reject or refuse to
accept the Goods, and within thirty (30} days following
receipt of notice from UNDP of such rejection or refusal to

11.5.5 Muallar yeni ve kullambmamry durwmdad;
11.5.6 Mallarmm  teslimatnimn ardmdan ve
Sozlesmeye uvgun hir sekilde UNDP tarafindun
Mallarin kabulunii takip eden en az bir (1) vilhik siire
boyunca, biiin garantiler tam olarak gegerli olmaya
devani edecektir;

11.5.7 Yiklenicinin garamtilerinin gecerli oldugu
fierbungi bir stire hoyunca, Mallarin Sizlegmenin
gereksinimlerine wygun olmadign yominde UNDP
tarafindan yapilacak  bir - bildivimin - ardindan,
Yuklenici ivedilikle ve masraflart kendisine ait olmak
tizere, oz konusu uyvgunsuziuklart diizeltecek veya.
bunlart dizeltemiyorsa, kusurfu Mallary, masraflar:
kendisine ait olmak iizere. avim veya daha ivi kaliteye
sahip Maliarla degistirecek, kusurtu Mallarr alacak
ve kusurfu Mallar i¢in odenen satin afim bedelinin
famamun UNDP ve tam olarak iade edecektir; ve,
11.3.8 Yuklenici, Saozlesme kapsanundaki
beyvanlaurindan herhangi biri ile haglanth olarak
gerekli olabilecek her tirlii servis i¢in UNDP 'nin
ihtivaglarina cevap verecektir.

11.6 MALLARIN KABULU: Hichir kosul altinda
UNDP nin,  Sozlesmenin - gereksinimlerine  veyu
sartnamelere wygun olmayan  herhangi bir Mali
kabul ctmesi istenemez. UNDP, Mallart  kabul
etmesini, Sozlesme icerisinde belirtilebilecek veya
Taraflar arasinda vazilt olarak baska bir sekilde
mutabukata baglanabilecek olan kabul testlerinin
basardt bir sekilde 1amanidanmy  olmast sarting
baglavabiliv,  Highir  durumda  UNDP,  teslimat
sonrasmda Mallurt kontrol etmek i¢in makul bir

Jirsata sahip olmadikea ve haovie bir firsata sahip

oluncava  kadar,  herhangi  bir Malin kabuliimi
yupmak zorunda degildir. Eger Sozlesme icerisinde
UNDP nin Mallary vazili bir yekilde kabul edecegi
hitkmii ver alivorsa, UNDP gereekien sioz konusu
vuzilt kabulu  verinceye kadar ve bu  kabuhi
vermedifi sirece, Mallurin kabul edilimis oldugu
diiyuniilimeyecektir.  Hichir  durumda UNDP
tarafindan vapilan odemeler, kendi basina ve kendi
igerisinde. Mallurin kabul edilmis oldugy anlanina
gelmeyecektir,

11.7  MALLARIN  REDDEDILAMESI:  Sizlesme
kupsammda UNDP 'nin suhip olabilecegi diger hak
veva oziim yollara halel getirmeksizin, Mallardan
herhangi birisinin kusurlu ofmast veya Sozlesmenin
diger gereksinimlerine veva  yartnamelere  uvgun
olmamast durumunda. UNDP, kendi tekdivine bagl
oluruk, Mallurt reddedebiliv veva kabul etmeyebilir,
ve soz konusu Mallurin reddedildidine veva kabul
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accept the Goods, the Contractor shall, in sole option of
UNDP:

11.7.1 provide a full refund upon return of the Goods, or a
partial refund upon a return of a portion of the Goods, by
UNDP; or,

11.7.2 repair the Goods in a manner that would enable the
Goods to conform to the specifications or other requirements
of the Contract; or,

11.7.3 replace the Goods with Goods of equal or better
quality; and,

11.7.4 pay all costs relating to the repair or return of the
defective Goods as well as the costs relating to the storage of
any such defective Goods and for the delivery of any
replacement Goods to UNDP.

11.8 In the event that UNDP elects to return any of the
Goods for the reasons specified in Article 11.7, above, UNDP
may procure the Goods from another source. In addition to
any other rights or remedies available to UNDP under the
Contract, including, but not limited to, the right to terminate
the Contract, the Contractor shall be liable for any additional
cost beyond the balance of the Contract price resulting from
any such procurement, including, inter alia, the costs of
engaging in such procurement, and UNDP shall be entitled to
compensation from the Contractor for any reasonable
expenses incurred for preserving and storing the Goods for the
Contractor’s account.

11.9 TITLE: The Contractor warrants and represents that
the Goods delivered under the Contract are unencumbered by
any third party’s title or other property rights, including, but
not limited to, any liens or security interests. Unless otherwise
expressly provided in the Contract, title in and to the Goods
shall pass from the Contractor to UNDP upon delivery of the
Goods and their acceptance by UNDP in accordance with the
requirements of the Contract.

11.10 EXPORT LICENSING: The Contractor shall be
responsible for obtaining any export license required with
respect to the Goods, products, or technologies, including
software, sold, delivered, licensed or otherwise provided to

edilmedigine vonelik olarak UNDP ‘den gelecek

bildirimin  ardmdan  otuz (30} gtin  ig¢erisinde
Yitklenici, tamamen UNDP 'nin takdirine  bagl
olarak:

170 Mallarin iade edilmesinin ardmdan ticretin
famanuni iade  edecek, veva UNDP tarafindan
Mallarin bir kisnunin iade edilmesinin ardmdan
kismi hir iade yapacak: veya.,

11.7.2 Mallarin Sozlegmenin diger gereksinimlerine
veva sartnameye uwvgun olmasuu saglavacak bir
sekifde Malluri tamir edecek: veya,

11.7.3 Mallarr esit veva daha iyi kaliteye sahip
bhaska Mallarla degistirecek; ve

1174 kuswrfu Mallarin iadesine veyva tamiraiinag
itiykin biitiin - masraflart ve bunun yamnda ilgifi
kusurlu Mallarin depolanmasi ile iliskili masraflar
ve degistiritmiy olan Mallarm tesliman ile ilgili
hiitiin masraflart UNDP 've dgdeyecektir.

11.8  UNDP nin vukaridaki 11.7 nunaraly Madde
igerisinde  belivtilen  gerckeelerie  Mallardan
herhangi  hivini  iade  etmevi tercih efmesi
duwrumunda, UNDP Mallart baska bir kaynakian
temin edebilirv. Sozlegmevi feshenmek de dahil olmak
tizere fakat bununla svurlt olmaksizin, Sozilesme
kapsammda UNDP ‘nin sahip olabilecegi diger hak
veva ¢oztim yollarma ilave olarak,  digerierinin
vaimnda, s6z konusu satin alma iligkisinin kurulmasi
ile ilgili malivetler dahil olmak dizere, buna benzer
satn alun iliskisinden dolayve ortaya ¢ikan, Sozlesme
hedelinin bakiye kismpu  asan her  tirlii - ifave
malivetien Yiiklenici sorumlu olacaktr, ve UNDP,
Yiiklenicinin - adina Mallarm  korunmas:  ve
saklanmast icin yaptlan makul masraflar sebebivle
Yiikleniciden tazminat alma hakkina sahip olacaknr.
11.9 MULKIYET: Yiiklenici, Sazlesme
kapsamunda testiman vapilan Mallarin, her fiirlii
ipotek veya teminat hakki da dahil olmak vizere fukat
hunfarla swurlt olmaksizin, hevhangi bir ligiineti
tarcafin muilkiveti ile veya baska muitkiver haktary ile
iliskili bir yitkiimiuliik alunda olmadigon bevan ve
garanti eder. Sozlegme icerisinde actkea belirtilen
hususlar haricinde, Mallarm teslimatimn ardmdan
ve bunlarm Sozlesmenin gereksinimlerine uyeun hir

hicimde  UNDP  tarafindan  kabul  edilmesinin
ardindan Mallarm miilkiveti Yiikleniciden UNDP 've
gegecektir,

110 THRACAT — LISANSLARI: Soizlesme

kapsununda UNDP ‘ye verilen, sattlan. teslim edifen
veya lisanslanan yazdimlar da dohil olmak iizere.
Mallar, firiinler. veva teknolojiler ile ifeili oforak
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UNDP under the Contract. The Contractor shall procure any
such export license in an expeditious manner. Subject to and
without any waiver of the privileges and immunities of
UNDP, UNDP shall lend the Contractor all reasonable
assistance required for obtaining any such export license.
Should any Governmental entity refuse, delay or hinder the
Contractor’s ability to obtain any such export license, the
Contractor shall promptly consult with UNDP to enable
UNDP to take appropriate measures to resolve the matter.

gerekli ol her  tirli ihracar lisansou  temin
etmekten Yiklenici sorumly olacaktir. Yiklenici,
buna benzer ihracat lisanstaring luzie bir sekilde
temin  edecektir,. UNDP'nin ayricalik ve
muafivetlerine tabi olarak ve bunlardan  hichir
yekilde feragat etmeksizin, UNDP séz konusu ilracat
lisansoun alimmast icin gerekli olan makul bittiin
destegi Yiikleniciye verecektiv. Herhangi bir resmi
kurulusun Yiklenicinin siz konusu ihracat ruhsatin
almasm reddetmesi, geciktirmesi veya engellemesi
durvmunda. UNDP 'nin - bu komuyn ¢ozmesi igin

wygun  adimlart  atabitmesini - saglamak  dizere
Yitklenici ivedilikle UNDP 've dantsacaktir.

12. INDEMNIFICATION: 12.TAZMINAT:

12.1  The Contractor shall indemnify, defend, and hold and | /2./  VYiiklenici:

save harmless, UNDP, and its officials, agents and employees, | /2. /.7 kismen  veya tamamen. avei ayrt veya

from and against all suits, proceedings, claims, demands,
losses and liability of any kind or nature brought by any third
party against UNDP, including, but not limited to, all
litigation costs and expenses, attorney’s fees, settlement
payments and damages, based on, arising from, or relating to:
12.1.1 allegations or claims that the possession of or use by
UNDP of any patented device, any copyrighted material, or
any other goods, property or services provided or licensed to
UNDP under the terms of the Contract, in whole or in part,
separately or in a combination contemplated by the
Contractor’s published specifications therefor, or otherwise
specifically approved by the Contractor, constitutes an
infringement of any patent, copyright, trademark, or other
intellectual property right of any third party; or,

12.1.2 any acts or omissions of the Contractor, or of any
subcontractor or anyone directly or indirectly employed by
them in the performance of the Contract, which give rise to
legal liability to anyone not a party to the Contract, including,
without limitation, claims and liability in the nature of a claim
for workers’ compensation.

12.2 The indemnity set forth in Article 12.1.1, above, shall
not apply to:

122.1 A claim of infringement resulting from the
Contractor’s compliance with specific written instructions by
UNDP directing a change in the specifications for the goods,
property, materials, equipment or supplies to be or used, or
directing a manner of performance of the Contract or
requiring the use of specifications not normally used by the
Contractor; or

12.2.2 A claim of infringement resulting from additions to or
changes in any goods, property, materials equipment, supplies
or any components thereof furnished under the Contract if
UNDP or another party acting under the direction of UNDP
made such changes.

Yitklenicinin bu yonde yayinlanan sartnameleri ile
tasarlanan bir kombinasyon halinde, veva Yiklenici
tarafindan ozel olarak onaylanan bir bagka yekilde.
Sozlesmenin kosullart kapsanunda UNDP ye verilen
veva lisanstanan her tiirlii patentii cihazm, tefif hakki
kapsamindaki matervallering veva diger mallarn,
hizmetlerin - veva  nuilklerin UNDP  tarafindan
kullandmasimmn veva  bulundurudmasimm herhangi
bir igiineli tarafa ait herhangi bir patenti, telif
hakkou,  ticari marka veva diger fikri niilkiver
hakkinr ihlul ettigine vonelik talep veva iddialara;
veyd,

12.1.2 Sozlesmenin edimierinin yerine getirilmesi
asamasinda.  isei  tazminating yonelik  alep
niteligindeki talep ve sorumiviuklar dahil olmak
tizere fakat bunlarla suurl ohmaksizin, Yiiklenicinin
veva Yiklenici tarafindan dogrudan veva dolavh
olarak  goreviendirilen  herhangi  hir  kisinin,
Sozlesmeye taraf olmayan herhangi  bir kisiye
vonelik hukuki bir sorumiuluga sebebiyet veren her
tirli eylem ve va thmaline

baglt olarak veyva bu konudarla ilgili olarak ortaya
than,  butin yargdama masraf ve  harcamalart,
avukathik ucretleri, uzlasmea veretleri ve hasarlar
dahil olmak fizere fakat bunlarla suurl olmaksizin,
herhangi  bhir  digiincii taraf terafindan UNDP
aleyhinde ortuya atilan, tiri ve niteligi her ne olursa

olsun  binin  davalar.  kovusturmalar,  talepler,
istekler.  kaviplar  ve  sorumilulukiar  sebebiyie
UNDPyi. onun  ¢alisanlarvu.  acentelerini ve

gareviilerini savunacak, zararlaron tazmin edecek
ve hu kisilerin zarar etmemesini saglayacaknr,

12.2 Yukariduki 12,10 nuwmaralt Maddede
helirtiten tazminat:
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12.3 In addition to the indemnity obligations set forth in
this Article 12, the Contractor shall be obligated, at its sole
expense, to defend UNDP and its officials, agents and
employees, pursuant to this Article 12, regardless of whether
the suits, proceedings, claims and demands in question
actually give rise to or otherwise result in any loss or liability.
124 UNDP shall advise the Contractor about any such
suits, proceedings, claims, demands, losses or liability within
a reasonable period of time after having received actual notice
thereof. The Contractor shall have sole control of the defense
of any such suit, proceeding, claim or demand and of all
negotiations in connection with the settlement or compromise
thereof, except with respect to the assertion or defense of the
privileges and immunities of UNDP or any matter relating
thereto, for which only UNDP itself is authorized to assert and
maintain. UNDP shall have the right, at its own expense, to
be represented in any such suit, proceeding, claim or demand
by independent counsel of its own choosing.

12.5 In the event the use by UNDP of any Goods, property
or Services provided or licensed to UNDP by the Contractor,
in whole or in part, in any suit or proceeding, is for any reason
enjoined, temporarily or permanently, or is found to infringe
any patent, copyright, trademark or other intellectual property
right, or in the event of a settlement, is enjoined, limited or
otherwise interfered with, then the Contractor, at its sole cost
and expense, shall, promptly, either:

12.5.1 procure for UNDP the unrestricted right to continue
using such Goods or Services provided to UNDP;

12.5.2 replace or modify the Goods and/or or Services
provided to UNDP, or part thereof, with the equivalent or
better Goods and/or Services, or part thereof, that is non-
infringing; or,

12.5.3 refund to UNDP the full price paid by UNDP for the
right to have or use such Goods, property or Services, or part
thereof.

1221 Kullundacak  olan mallar.  miilkler,
mteryaller, ekipmanlar veyva ikmal malzemeleri ile
ilgili sartnamelerde bir degisiklik vapilmasing, veya
Sozlesmenin edimlerinin verine getirilme seklinin
degistirilmesine veya normalde Yiiklenici tarafindan
kullandmeayan  yartnamelerin kullandmasim
istenmesine  yonelik  olarak UNDP  tarafindan
ganderiten spesifik yazilr tadimatlara Yiiklenicinin
uymasimn sonwcunda ortava ¢rkan ihlad iddiasi;
vevy
12.2.2 eger UNDP veva UNDP'nin taliman ile
harcket  eden  bir  baske  taraf  soz konusu
degisiklikleri  vapnugsa,  Sozlesme  kapsanunda
verilen herhangi bir mal. mitk, mealzeme. ekipman,
ikmal maddesi veya bunlara ait herhangi bir bilesen
tizerinde yapilacak degisiklikierden veya iluvelerden
kavnaklanan herhangi bir ihlal talebi
icin gegerli olmayacakir,
123 Madde 12 icerisinde belirtifen  tazminat
yviikiimlihiklerine ek olarak.  Yiikienici, davalar,
kovusturmalar, talepler ve iddialarin herhangi bir
kayba veva sorumluluga gergekien sehebivet verip
vermedigine bakilmaksizing Madde 12 uyarmcea.
Yiiklenici, masraflart kendisine it olmak iizere,
INDP  ve onun  gorevlilerini,  acentelerini ve
calisanlarim savanmakia niikellef ofacaktir,
12,4 UNDP. bunlarla ilgili bildirimi fiili olarak
almasvun  ardindan makul  bir - zaman  dilimi
icerisinde  buna  benzer davalar,  kovusturmalar,
tadepler, iddialar,  kayiplar  veya  sorumluluklar
hakkinda  Yiikleniciye bilgi verecektir.  Yiiklenici
huna benzer herhangi bir davamm, kovusturmarnn,
talep  veya  iddignm ve  bunlarmm ¢oziime
kavugturulmasy veya uzlastdmast ile baglannli hiitiin
miizakerelerin savunmmasinin kontroliinii tek basinc
diistlenccek  olup, UNDP'nin  avricaliklaroun  ve
muafiyetlerinin veya bhunlurla iliskili herhangi bir
konunun suvunulmast ile ilgili olaniar bu kapsammn
disinda ofacaktir ve bunlari savunma ve koruma
vetkisi valmizea UNDP ye ait olacaktr. UNDP,
masraflart kendisine ait olmak lizere, buna benzer
duvalurdu, kovusturmalarda, talep veyva iddialarda,
kendi seg¢ecegi bagimsiz avukatlary ile remsil edilme
hakkina sahiptir.,
12.5 Herhangi biv dava veva kovusturmada, kismen
veya tamamen,  Yiklenici  tarafindan UNDP ye
verilen veva lisanslanan herhangi bir malin, miilkiin
veva hizmetin UNDP tarafindan kullambmasoun,
herhangi bir schepten, gegici veya kalict olarak,
yasaklanmasi, veva herhangi bir patent. telif hakkr,
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ticari marka veya diger fikei miitkivet hakkou ililal
ettiginin  tespit - edilmesi  durumunda  veva  bir
uzlaymeamn yasaklanmase, kisulanmasr veva baska
hir sekilde huna miidahale edilmesi durumunda.
Yitklenici, masraflari ve  harcamedar:  tamamen
kendine ait olmak tizere, iveditikle:

1251 ya UNDP ye verilen soz konusu mal veyu
hizmetlerin kullantlimasina devam etmeye yonelik
stntrsiz hakki UNDP ‘ye verecek;

1252 ya UNDPYye werilen Mallurt  ve'veya
Hizmetleri, veya bunlarin bir kisnuni, ihlal niteligi
tasimayan esdeger veya daha ivi Mallar ve'veyu
Hizmetlerle, veya bunlarin biv kismi ile degistirecek;
v da

12.3.3 soz konusu Mallary, hakiarr veva Hizmedleri
veya bunlarin bir kismun kullanma veya sahip olma

hakke igin - UNDP  tarafindan  édenen  dicretin
tamamint UNDP ve jade edecektir.
13. INSURANCE AND LIABILITY: 13. SIGORTA VE SORUMLULUK:
13.1 The Contractor shall pay UNDP promptly for all loss, | /3.7  VYiklenici'nin  kendi  personeli  veva  alt
destruction, or damage to the property of UNDP caused by the | yuikienicilerinden  herfiangi biri tarafindan veya
Contractor’s personnel or by any of its subcontractors or | Sozlesmenin  edimlerinin yerine  getirilmesi
anyone else directly or indirectly employed by the Contractor | siirecinde  Viiklenici  tarafindan veva  onun alt

or any of its subcontractors in the performance of the
Contract.

13.2  Unless otherwise provided in the Contract, prior to
commencement of performance of any other obligations
under the Contract, and subject to any limits set forth in the
Contract, the Contractor shall take out and shall maintain for
the entire term of the Contract, for any extension thereof, and
for a period following any termination of the Contract
reasonably adequate to deal with losses:

13.2.1 insurance against all risks in respect of its property and
any equipment used for the performance of the Contract;

13.2.2 workers’ compensation insurance, or its equivalent, or
employer’s liability insurance, or its equivalent, with respect
to the Contractor’s personnel sufficient to cover all claims for
injury, death and disability, or any other benefits required to
be paid by law, in connection with the performance of the
Contract;

13.2.3 liability insurance in an adequate amount to cover all
claims, including, but not limited to, claims for death and
bodily injury, products and completed operations liability,
loss of or damage to property, and personal and advertising
injury, arising from or in connection with the Contractor’s

yiiklenicilerinden herhangi biri tarafindan dogrudan
veva dolavli olarak istihdam  edilen bagka  biri
tarafmdun UNDP 'nin Mallarinm gorecedi zararlar,
kavip veva imha durumiary icin Yiklenici ivedilikle
UNDP ve Gdeme vapacakur,

13.2 Sozlesme igerisinde aksi belirtilmedigi stirece.
Sazlesme  kapsanundaki — diger  herhangi  hir
vikiimliliigiin - yverine  getivilmesine  baslamadan
ance, ve Sozlesme igerisinde belirtifen sumrlara tabi
olarak, Yiiklenici:

13.2.1 Sozlesmenin edimlerinin yerine getirilmest
fein kllandan biitiin ekipmantar ve miilkler ile ilgili
olarak hiitiin risklere karst sigorta;

13.2.2 Sozlesmenin edimierinin yerine getirilmesi
ite  baglanult  olarak, yasalara  gore  odenmesi
gercken  diger  haklaria  birlikte,  yaralunma,
sakatianma ve olibm sorumiuluklaring kapsamaya
yetecek  yekilde,  Yiiklenicinin personeli igin iy¢i
fuzmingf sigortusi, veya onun esdegeri veva isveren
sorumluluk sigortast veya omun eydegeri;

13.2.3 Sahibi Yiklenici olsun veya olmasm, her
tirlii arag. gemi. ugak veya diger naklive arag ve
ekipmanlaruun,  Sozleymenin edimlerinin yerine
getivilmesi  esnasoda, kullaniddmast  ile very,
Yiiklenicinin, onun personclinin. acentelerinin, veya
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performance under the Contract, including, but not limited to,
liability arising out of or in connection with the acts or
omissions of the Contractor, its personnel, agents, or invitees,
or the use, during the performance of the Contract, of any
vehicles, boats, airplanes or other transportation vehicles and
equipment, whether or not owned by the Contractor; and,

13.2.4 such other insurance as may be agreed upon in writing
between UNDP and the Contractor.

13.3 The Contractor’s liability policies shall also cover
subcontractors and all defense costs and shall contain a
standard “cross liability” clause.

13.4 The Contractor acknowledges and agrees that UNDP
accepts no responsibility for providing life, health, accident,
travel or any other insurance coverage which may be
necessary or desirable in respect of any personnel performing
services for the Contractor in connection with the Contract.

13.5 Except for the workers’ compensation insurance or
any self-insurance program maintained by the Contractor and
approved by UNDP, in its sole discretion, for purposes of
fulfilling the Contractor’s requirements for providing
insurance under the Contract, the insurance policies required
under the Contract shall:

13.5.1 name UNDP as an additional insured under the
liability policies, including, if required, as a separate
endorsement under the policy;

13.5.2 include a waiver of subrogation of the Contractor’s
insurance carrier’s rights against UNDP;

13.5.3 provide that UNDP shall receive written notice from
the Contractor’s insurance carrier not less than thirty (30)
days prior to any cancellation or material change of coverage;
and,

davetlilerinin eylem veva ilunalleri ife baglannl
olarak veva bunlarin eviem ve ihlallerinden dolav
ortava gikan sorundulukiar dahil olmak dizere fukat
hunlaria smirlt olmaksizin, Sozliesme kapsammda
Yiiklenicinin - performansindan dolayir  veva
performanst  ile  baglantily  olarak,  dlim veya
yaralunma talepleri. diriin veva tamamianmiy iy
sorumiulugu, mal kaybi veya hasart. veyva insan veya
reklam hasarlarr dahil olmak dizere fakat hunlarla
sl olmaksizing biitiin talepleri kapsayacak yeterli
miktarda sorumfuluk sigortasi; ve

13.24 UNDP ile Yiiklenici arasinda yazilt olarak
mutahakata baglanabilecek olan diger sigortulurt
Sozlesmenin siresi bovunca (Sozleyme uzatthrsa bu
ek sureler dahil olmak  iizere) ve Sazlesmenin

Jfeshediltmesinin ardindan yukardaki konwlarla ilgili

olarak makul ol¢ide  veterli bir stire  boyunca.
Yiiklenici bu sigortalart yaptiracak ve gegerti olarak
miuthafaza edecektir,

13.3  Ydkienicinin  sorumiufuk
zumuanda  alt yiiklenicileri  ve  biitin - savunma
masraflarim  da kapsayvacak  ve  bu o policeler
icerisinde  standart  hir  “¢upraz sorumluluk”
maddesi ver alacaktir,

13,4 TYiklenici,  Sozlesmeyle  baglannli  olarak
Yiiklenici icin hizmet icra eden herhangi bir personel

poligeleri  uyru

ife iliskili  olarak  gerekli  olubilecek  veva
istenchilecek yayam. saghk, kaza, seyahat sigortast
veva  haska  hir  sigortanm  yaptirdmast  igin

UNDP nin hi¢hir soruminluk kabul ctmedidini biliy
ve kahul eder.

13.5  Sozlesme kapsanunda sigorta vaptorma ile
igili  Yiiklenicinin  yikumiltiluklerinin - verine
getirilmesi amactyla UNDP tarafindan, kendi takdiri
altimda.  onaylanan  ve  Yiklenici  tarafindan
yaptirtlan is¢i tazminat sigortase veva her tirli
dahili  sigorta  progranmi harvicinde,  Sozlesme
kapsanmundaki sigorta policelerinde:

13.5.1 gerekirse. police kapsarnunda ayrt bir onay
olmak lizere, sigorta policeleri kuapsanunda ilave
sigortalt olarak UNDDP ‘nin adt gegecektir:

13.5.2 Yuklenicinin  haklarnun, UNDP've  karyy,
sigortavt diizenleyven tarafa devir yetkisinden feragat
edilmesine iliskin bir madde i¢erecektiv,

13.3.3 sigorta poligesinin iptal edilmesinden veyu
kapsamin onemli ol¢ide degistirilmesinden en uz
otuz (30) giin dnce UNDP ‘nin Yiklenicinin sigortu
sirketinden yazile bir bildivim afmasin saglavacak
hir lnikum icerccektir: ve.
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13.5.4 include a provision for response on a primary and non-
contributing basis with respect to any other insurance that
may be available to UNDP.

13.6 The Contractor shall be responsible to fund all
amounts within any policy deductible or retention.

13.7 Except for any self-insurance program maintained by
the Contractor and approved by UNDP for purposes of
fulfilling the Contractor’s requirements for maintaining
insurance under the Contract, the Contractor shall maintain
the insurance taken out under the Contract with reputable
insurers that are in good financial standing and that are
acceptable to UNDP. Prior to the commencement of any
obligations under the Contract, the Contractor shall provide
UNDP with evidence, in the form of certificate of insurance
or such other form as UNDP may reasonably require, that
demonstrates that the Contractor has taken out insurance in
accordance with the requirements of the Contract. UNDP
reserves the right, upon written notice to the Contractor, to
obtain copies of any insurance policies or insurance program
descriptions required to be maintained by the Contractor
under the Contract. Notwithstanding the provisions of Article
13.5.3, above, the Contractor shall promptly notify UNDP
concerning any cancellation or material change of insurance
coverage required under the Contract.

13.8 The Contractor acknowledges and agrees that neither
the requirement for taking out and maintaining insurance as
set forth in the Contract nor the amount of any such insurance,
including, but not limited to, any deductible or retention
relating thereto, shall in any way be construed as limiting the
Contractor’s liability arising under or relating to the Contract.

Sfakat  bunlarla sl

13.5.4 UNDP nin fuvdalanabilecepi  diger biitiin
sigortalar ile ilgili olarak asli gekilde (primary) ve
katki-olmaksizin (non-coniributing) cevap ile ilgili
hir hitkiim igerecektir.

13.6  Yiklenici, herhangi bir policenin tenzili
muafivet veya konzervasyon spurt igerisinde kalan
biitiin tutartart odemekten sorumin olacaktir.

13.7 Sdzlesme kapsaminda sigorta yaptirimasi ile
ilgili  Yiiklenicinin  yiikimliliginiin . verine
getiritmesi amact ile UNDP tarafindan onaylanan ve
Viklenici tarafindan vapiirdan her tiirlii sigorta
prograni haricinde, Yiiklenici Sazlesme
kapsanundaki sigortalary, finansal durumu ivi olan
ve UNDPnin kabul edebilecegi  itibar  sahibi
sigortactlardan yvaptiracaktir. Sozlesme kapsanundu
herhangi bir yikimfiligiin baslamasindan dnce,
Yiiklenici, sigorta belgesi formunda veva UNDP ‘nin
makul  sekilde  istevebilecegi  diger  formiarda,
Yiiklenicinin Sozlegmenin gereksinimierine wygun
hir yekilde sigorta yaptodifou  gosteren  muakud
kamitlary UNDP ye sunacaktir. UNDP. Yiiklenicive
vazide bildirim  yapdmasoun  ardindan. Sizlesme
kapsammda  Yiklenici  tarafindan yaphirilinast
gereken her tirlti sigorta poligesinin veva sigorta
program animlaroun kopyalarine alma hakkn sakl
tutar,  Yukarwdaki  13.3.3  numarali Maddenin
hitktimlerine  halel  getirmeksizing - Yiiklenici,
Sozlegme kapsammmda gerekli olun sigortcun iptal
editmesi  veva  kapsawumin dnemli dlguide
degistivilmesi durunmnda, derhal UNDP ve hilgi
vereceklir.

13.8 Sdazlesme igerisinde  belirtilen  sigortann
yaptridmasumun ve  akiif sekilde  sirdiirtilmesinin
yahut sigortalarla ilgili olarak her tirli tenzili
muafivetler ve konzervasyonlar dahil olmak lizere
olmaksizin,  buna  benzer
sigorta  utarnn hichir  sekilde  Yiiklenicinin
Sozlesme kapsamindaki veva Sozlesmeden dogan
sorumluludunu stmirlavacag dusiiniilmeyecektir.

14. ENCUMBRANCES AND LIENS: The Contractor shall
not cause or permit any lien, attachment or other encumbrance
by any person to be placed on file or to remain on file in any
public office or on file with UNDP against any monies due to
the Contractor or that may become due for any work done or
against any goods supplied or materials furnished under the
Contract, or by reason of any other claim or demand against
the Contractor or UNDP.

14. IPOTEK VE REHINLER: Yiiklenici, kendisi
vahut UNDP aleyhindeki diger herhangi bir iddia
veya talep sehehivie veva, Sozlesme kapsaminda
temin edilen malzemeler veva temin edilen her tiirlii
mal karsihidinda veya yapran her nirlii iy sebebivie
Yiiklenicive odenmesi gercken veva gerekebilecek
olun her tirlti paralarm karsthginda, herhangi bir
kamu organt  nezdinde veva UNDP  nezdinde
herhangt bir kisi tarafindan herhangi bir ipotek.
haciz veva diger islemin  bastaidmuasina  schep
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olnavacak veva buna izin vermeyecek veya bovie bir
islemin devam etmesine izin vermeyecektir.

15. EQUIPMENT FURNISHED BY UNDP TO THE
CONTRACTOR: Title to any equipment and supplies that
may be furnished by UNDP to the Contractor for the
performance of any obligations under the Contract shall rest
with UNDP, and any such equipment shall be returned to
UNDP at the conclusion of the Contract or when no longer
needed by the Contractor. Such equipment, when returned to
UNDP, shall be in the same condition as when delivered to
the Contractor, subject to normal wear and tear, and the
Contractor shall be liable to compensate UNDP for the actual
costs of any loss of, damage to, or degradation of the
equipment that is beyond normal wear and tear.

15. UNDP TARAFINDAN YUKLENICIYE
VERILEN EKIPMANLAR: Sozlegme
kapsammdaki yviikimliiliiklerden  herhangi birinin

yerine getirifmesi i¢cin UNDDP tarafinden Yiiklenicive

verilmiy olabilecek her wirlii ekipman veva ikmal
malzemelerinin sahibi UNDP olmaya devam edecegi
gihi, Sozlesmenin tamamlanmasmmn ardmdan veva
Yiiklenicinin artik buniara ilvivact olmadign zaman
siz konusu batiin ekipmanlar UNDP 've  iade
edileccktir. UNDP've iade edildigi zaman. soz
konusu ekipmanlar, normal aginma ve yiypranma
haricinde. Yiikleniciye teslim edildigi itk durumunda
olacaktr ve, Yiiklenici, normal asinma ve viprammna
haricinde, ekipmanla ilgili kayiplarm, hasarlarin ve
hozulmalarin - gergek  maliyetini - UNDP 've
ademekten sorumlu olacakiir,

16. COPYRIGHT, PATENTS AND OTHER
PROPRIETARY RIGHTS:
16.1 Except as is otherwise expressly provided in writing

in the Contract, UNDP shall be entitled to all intellectual
property and other proprietary rights including, but not
limited to, patents, copyrights, and trademarks, with regard to
products, processes, inventions, ideas, know-how, or
documents and other materials which the Contractor has
developed for UNDP under the Contract and which bear a
direct relation to or are produced or prepared or collected in
consequence of, or during the course of, the performance of
the Contract. The Contractor acknowledges and agrees that
such products, documents and other materials constitute
works made for hire for UNDP.

16.2 To the extent that any such intellectual property or
other proprietary rights consist of any intellectual property or
other proprietary rights of the Contractor: (i) that pre-existed
the performance by the Contractor of its obligations under the
Contract, or (ii) that the Contractor may develop or acquire,
or may have developed or acquired, independently of the
performance of its obligations under the Contract, UNDP
does not and shall not claim any ownership interest thereto,
and the Contractor grants to UNDP a perpetual license to use
such intellectual property or other proprietary right solely for
the purposes of and in accordance with the requirements of
the Contract.

16. TELIF HAKLARI, PATENTLER VE DIGER
MULKIYET HAKLARI:

16.1 Sozlesme icerisinde aksi vazir bigimde agth¢a
helirtilen durumlar haricinde, Sizlegme kapsammda
Yiiklenicinin UNDP i¢in gelistirmis  oldugu ve,
Sozlesmenin  edimlerinin - verine  getirilmesi  ile
dogrudan  iliskisi  bulunan  veva  Sazlesmenin
edinlerinin yerine getiritmesinin hir sonucu olarak,
veya  yerine  getirifmesi  esnasinda,  diretilen,
hazirianan veva derlenen diger matervaller, tiriinler.
stirecler, icatlar, fikivler. know-how veya belgeler ile
ieili patentier. telif haklart ve ticari markalar dahil
olmak tizere fakat bunlarla suurlt olmaksizm, biitiin

Jikri milkiyet haklarinm ve diger niilkivet haklarnun

sahibi - UNDP  olucaktr.  Yiiklenici séz konusu
triimlerin, belgelerin ve diger materyallerin UNDP
igin dicret karsih@inda  yapilan isler  anlanuina
geldigini bilir ve kabul eder.

16.2 Buna benzer fikri miitkivet haklarivmm veva
diger miilkivet haklarmm: (i) Yiiklenicinin Sozlesme
kapsamndaki yiikiimliilickleri yerine getirmesinden
once varligime stirdiiren, veya (i) Yiiklenicinin,
Sozlesme  kapsanundaki - viikimltiliiklerini - verine
getirmesinden bagumsiz olarak gelistirebilecegi veya
sahip olubilecegi, veya gelistirmiy olabilecegi valun
sahip olabilecei tiivdeki, Yiiklenicinin herhangi hir

Jikei nnifkivet hakkim veya diger miilkivet haklarm

teskil ettigi durumiarda. UNDP  bunlarla  ilgili
herhangi  hir  nuiitkivet  talebinde  bulunmaz  ve
bulunmayucakir, ve Yiiklenici UNDP 've
Sozlegmenin gereksinimlerine wygun bir sekilde ve
Sozlesmenin amaglarma yonelik olarak, soz konusu
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16.3 At the request of UNDP, the Contractor shall take all
necessary steps, execute all necessary documents and
generally assist in securing such proprietary rights and
transferring or licensing them to UNDP in compliance with
the requirements of the applicable law and of the Contract.

16.4 Subject to the foregoing provisions, all maps,
drawings, photographs, mosaics, plans, reports, estimates,
recommendations, documents, and all other data compiled by
or received by the Contractor under the Contract shall be the
property of UNDP, shall be made available for use or
inspection by UNDP at reasonable times and in reasonable
places, shall be treated as confidential, and shall be delivered
only to UNDP authorized officials on completion of work
under the Contract,

Sikrei miilkivet haklarim veva diger miilkiyet haklaron

kullanmak  icin - Kalicr  nitelikte  bir  lisans
vermektedir.

16.3  UNDPnin  talebhi  iizerine,  Yiiklenici,
Sozlesmenin ve yuiriirliikteki yasalarm

gereksinimlerine uygun bir sckilde, soz konusu
miitkivet haklarimn giivenli bir sekilde muhafaza
edilmesinde ve bunlarim UNDP 've devredilip lisans
verilmesinde genel anfamda yardimer olacak ve
gerekli  biitiin - adimlary wracak,  gerekli - biitiin
belgeleri imzalayacakur.

16.4 Yukaridaki hiiktimlere bagl olarak, Sozlegme
kapsanmunda  Yiiklenici taraftndan  derlenen veva
alinan diger biitiin verilerle birlikte, biitiin haritalar,
cizimler, fotograflar. mozaikier, planlar. raporiar,
ongoriifer, tavsiyeler,  belgeler UNDP 'nin - malr
olacaktir ve makul zamanlarda ve makul yerferde
UNDP nin kullannnina veya denetimine
swdacakur, bunlara gizii olduklary ditgtintilerck

yaklastlacakir ve bunlar Sizlesme  kapsamindaki

iyin tumamianmasvun ardimdan valmzea UNDP 'nin
vetkili gareviilerine testim edilecektir.

17. PUBLICITY, AND USE OF THE NAME, EMBLEM
OR OFFICIAL SEAL OF UNDP OR THE UNITED
NATIONS: The Contractor shall not advertise or otherwise
make public for purposes of commercial advantage or
goodwill that it has a contractual relationship with UNDP, nor
shall the Contractor, in any manner whatsoever use the name,
emblem or official seal of UNDP or the United Nations, or
any abbreviation of the name of UNDP or the United Nations
in connection with its business or otherwise without the
written permission of UNDP.

17. UNDP VEYA BIRLESMIS MILLETLERIN
ADINI, AMBLEMINI VEYA RESMI MUHRUNU
KULLANMA VE TANITIM: Yiklenici, UNDP ile
hir Sozlesme iligkisi oldugwn ticari fuyda saglamak
veva ticari durumunu muhafuza etmek amact ile
reklam etmeyvecegi veya baska bir sekilde kamuva
agiklamavacag gibi, Yikienici, hichir sekilde UNDP
veva Birlesmis Milletlerin advu, amblemini veva
resmi - nihrting,  veva  UNDP  vahut  Birlesmiy
Milledlerin adimin herhungi bir yekilde kisaltmasim,
UNDP 'nin yazdr izni olmaksizin, kendi isleri ile
haglantthy  olarak  veya  baska  bhir  sekilde
kullanmayacaktir.

18. CONFIDENTIAL NATURE OF DOCUMENTS AND
INFORMATION: Information and data that is considered
proprietary by either Party or that is delivered or disclosed by
one Party (“Discloser”) to the other Party (“Recipient”)
during the course of performance of the Contract, and that is
designated as confidential (“Information™), shall be held in
confidence by that Party and shall be handled as follows:

18.1 The Recipient shall:

18.1.1 use the same care and discretion to avoid disclosure,
publication or dissemination of the Discloser’s Information as
it uses with its own similar Information that it does not wish
to disclose, publish or disseminate; and,

18. BiLGI VE BELGELERIN NITELIGININ
GIZLI  OLMASI:  Turaflardan  herhangi  biri
tarafindan gizli oldugu ditgtiniifen veva Taratlardan
biri (" Bilgiyi Veren Taraf™) tarafindan karyt Turafa
(" Bilgivi Alan Taraf™) Sozlegmenin edimlerinin

yerine getirilmesi asamasinda verilen ve gizli oldugu

helirtilen veva agtklanan bilei ve veriler (* Bilgiler ™)
ileili Tarafea gizli mulacaktir ve bunlara asagrdaki
sekilde vakiasilacakur:

181 Bilgiyi Alan Taraf:

1811 Bilgivi Veren Turafin bilgilerinin
actklanmasim,  kamuya agdmasime ve vayilmasmn
anlevecek yekilde, kendisinin agiklanmasing, kamitva
acilmasmt  ve  yavilmasin istemedigi henzer
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18.1.2 use the Discloser’s Information solely for the purpose
for which it was disclosed.

18.2 Provided that the Recipient has a written agreement
with the following persons or entities requiring them to treat
the Information confidential in accordance with the Contract
and this Article 18, the Recipient may disclose Information
to:

18.2.1 any other party with the Discloser’s prior written
consent; and,

18.2.2 the Recipient’s employees, officials, representatives
and agents who have a need to know such Information for
purposes of performing obligations under the Contract, and
employees officials, representatives and agents of any legal
entity that it controls, controls it, or with which it is under
common control, who have a need to know such Information
for purposes of performing obligations under the Contract,
provided that, for these purposes a controlled legal entity
means:

18.2.2.1 a corporate entity in which the Party owns or
otherwise controls, whether directly or indirectly, over fifty
percent (50%) of voting shares thereof; or,

18222 any entity over which the Party exercises
effective managerial control; or,

18223 for the United Nations, a principal or
subsidiary organ of the United Nations established in
accordance with the Charter of the United Nations.

18.3 The Contractor may disclose Information to the extent
required by law, provided that, subject to and without any
waiver of the privileges and immunities of the United Nations,
the Contractor will give UNDP sufficient prior notice of a
request for the disclosure of Information in order to allow
UNDP to have a reasonable opportunity to take protective
measures or such other action as may be appropriate before
any such disclosure is made.

184 UNDP may disclose Information to the extent as
required pursuant to the Charter of the United Nations, or

hilgilerinde gasterdigi dikkat ve dzeni gasterecek:
e,
18.1.2 Bilgiyi Veren Tarafin Bilgilerini yalnizca

hilginin . verildigi amaca  yonelik  olarak
kullunacakur.
18.2 Bilgivi Alan Tarafin asagidaki kisi veya

kuruluylarla. bu kisi veva kuruluslarm Bilgilere
Sazlesmeye ve I8 numaralt bu muaddeye uygun
olarak  gizli sckilde vyaklasmalaron  gerekiirecek
yazulr bir anlasma yapmuy olmast kosulu ile, Bilgivi
Alan Taraf bu Bilgileri:

1821 Bilgivi Veren Tarafin onceden yazili olarak
verecedi bir izin tle diger herhangi bir tarafa; ve.
18.2.2 Sézleyme  kapsanundaki  yiikiimliihiklerin
yeripe getivilmesi amaciyla soz konusu Bilgileri
hilmesi gereken Bilgivi Alun Tarafin ¢olisunlarma,
garevlilerine, ftemsilcilerine ve acentelerine, ve.
Sozleyme  kapsamindaki  yiikiimliliiklerin - yerine
getivilinesi  maksadr ile  flgili Bilgileri  bilmesi
gereken. kendisinin kontrol ettigi, kendisini kontrol
eden, veva dave kisi veya kurum tarafmdan kontrol
edildigi kuruduslarm  calisanlarima,  gorevlilerine,
temsilcilerine ve acentelerine verehbilir, ancak bunun
kosulu olarak, bu amaglara yvonelik olarak. kontrol
edifen tiizel kisilik asagidaki anlamlara gelecektir:

sirkette oy verme hakki yaratan hisselerinin yiizde
ellisinden (Y630) fazlasina sahip olan veva baska hir
sekifde hunlart kontrol eden hir rizel kisilik: veva,
18.2.2.2 lgili Turafin cfektif yonetim kontroliine
sahip oldu@u her tiirlit kurulus: veva,

18.2.2.3 Birlesmis Milletler i¢in, Birlesmiy Milletier
Sozleymesine uvgun olarak kurulinuy olan, Birlegniy
Milletler'in ana organi veva hagh organ.

183  Birlesmiy Milletler'in - avricalik ve
muafivetlerinden  herhangi bir - sekilde  feragat
etmeksizin ve ilgili avricalik ve muafiyerlere hagli
olarak. Yiiklenicinin UNDP 'nin herhangi hir hilgi
ifsaati  yaptlmadan  once  koruyucu  onlemler
alabifmest veya wygun olabilecek baska adimiar
atahilmesi icin UNDP 'nin makul bir firsata sahip
olmasina izin vermek amacr ile, Bilgilerin ifsa
edilmesi ile ilgili bir talepten veterinee zaman dnce.
Yiiklenici 'nin UNDP ve hilgi vermesi kogulu ile,
Yiikicnici  bu  Bilgileri  vasalarm  gerekitirdigi
oleitlerde ifsa edebilecektir.

{84 UNDP. Birtesmis Milletler Sozlesmesi wyarinea
veva Genel Kurul karariart veva  diizenlemeleri
wvdarinca veya bunlar kapsaminda  kabul edilen
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pursuant to resolutions or regulations of the General
Assembly or rules promulgated thereunder.

18.5 The Recipient shall not be precluded from disclosing
Information that is obtained by the Recipient from a third
party without restriction, is disclosed by the Discloser to a
third party without any obligation of confidentiality, is
previously known by the Recipient, or at any time is
developed by the Recipient completely independently of any
disclosures hereunder.

18.6 These obligations and restrictions of confidentiality
shall be effective during the term of the Contract, including
any extension thereof, and, unless otherwise provided in the
Contract, shall remain effective following any termination of
the Contract.

kurallar uvarinea, gerekli durwmlarda Bilgileri ifya
edebhilir,

1835 Bilgiyi dlan Taraf tarafindan herhangi bir
kisitluma olmadan bir diciincii tarafian alinmiy olan.
Bilgivi  Veren  Tarafea  herhangi  bir  gizlilik
viikiimluliigi olmaksizin bir digtineti tarafa verilmis
olen,  Bilgiyi Alan  Taraf  tarafindan  onceden
hilinmekte olan, veva herhangi bir zamanda bu belge
kapsaminda verilen herhangi bir Bilgiden tamamen
hagunsiz olarak Bilgivi Alan Tarafindan gelistirilen
Bilgilerin, Bilgiyi Alan Tarafindan ifsa cdilmesi
yasak degildir,

18.6  Bu gizlilik  viikimfiliik  ve  kisulamalar
Saozlesme wzatma siireleri de dahil olmak izere,
Sazlegsmenin siiresi bovunca gegerli olacaktr ve.
Sazlesme igerisinde  aksi belivtilmedigi -+ stirece,
Sozlesmenin herhangi bir sekilde feshedilmesinin
ardmdan gegerli kalmaya devam edecektir.

19. FORCE MAJEURE; OTHER CHANGES IN
CONDITIONS:
19.1 In the event of and as soon as possible after the

occurrence of any cause constituting force majeure, the
affected Party shall give notice and full particulars in writing
to the other Party, of such occurrence or cause if the affected
Party is thereby rendered unable, wholly or in part, to perform
its obligations and meet its responsibilities under the Contract.
The affected Party shall also notify the other Party of any
other changes in condition or the occurrence of any event
which interferes or threatens to interfere with its performance
of the Contract. Not more than fifteen (15) days following the
provision of such notice of force majeure or other changes in
condition or occurrence, the affected Party shall also submit a
statement to the other Party of estimated expenditures that
will likely be incurred for the duration of the change in
condition or the event of force majeure. On receipt of the
notice or notices required hereunder, the Party not affected by
the occurrence of a cause constituting force majeure shall take
such action as it reasonably considers to be appropriate or
necessary in the circumstances, including the granting to the
affected Party of a reasonable extension of time in which to
perform any obligations under the Contract.

19. MUCBIR SEBEPLER; KOSULLARDAKI
DIGER DEGISIKLIKLER:

19.1  Miichir sebep  reskil  eden herhangi bir
urmmun gergeklesmesi durumunda ve boyle bir
durumun gergeklesmesinin ardmmdan miimkiin olan
itk firsata. eger durumdan etkilenen Taraf bu durum
sehebivle Sozleyme kapsamndaki sorumiuluklarin
ve vitkimliiliiklerini, kismen veva tamamen, verine
getiremez duruma gelivorsa, durumdan etkilenen
Taraf karst Turafu, soz konusu durum veva gerekge
hakkmda bilgi verecck ve durumun biitiin detaytarin
hildirecektir.  Durumdan  etkitenen  Taraf aym
zamandu  Sozleymenin  edimlerinin yerine
getirilmesine miidahale eden veva miidahale etme
iehdidi ofan her tirlii durumu veva kosullardaki
diger degisiklikleri karsi tarafa bildirceektiv. Miichir
sehep bildivimini veva diger durum degisikliginin
veya olaym hildirilmesini takip eden en geg on bes
(13) gtin igerisinde, durvmdan etkilenen Turaf aviu
zamuanda.  Michir - sebep  durumu veva  kosul
degivikligi -+ esnasmda  yapilmast  muhtemel
malivetlerin dngoriisti hakkinda karst Tarafa  bir
beyanda bulunacaknr. Bu belge kapsammda istenen
hildivimin — veva  hildirimlerinin altnmasim
ardindan. AMiichir sebep durumunu teskil eden bir
gerckeenin ortuva ¢ikmasindan etkilenmeyen taraf,
churumdan etkilenen Turafa Sozlesme kapsamindaki
yitkiimliliaklerin yerine getivibmesi icin makul bir ¢k
stire veritmesi de dahil olmak dizere. bu kosullar
alunda uygun veya gerekli oldugunu diisiinebilecegi
adime atacaktir,
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19.2 If the Contractor is rendered unable, wholly or in part,
by reason of force majeure to perform its obligations and meet
its responsibilities under the Contract, UNDP shall have the
right to suspend or terminate the Contract on the same terms
and conditions as are provided for in Article 20,
“Termination,” except that the period of notice shall be seven
(7) days instead of thirty (30) days. In any case, UNDP shall
be entitled to consider the Contractor permanently unable to
perform its obligations under the Contract in case the
Contractor is unable to perform its obligations, wholly or in
part, by reason of force majeure for any period in excess of
ninety {(90) days.

193 Force majeure as wused herein means any
unforeseeable and irresistible act of nature, any act of war
(whether declared or not), invasion, revolution, insurrection,
terrorism, or any other acts of a similar nature or force,
provided that such acts arise from causes beyond the control
and without the fault or negligence of the Contractor. The
Contractor acknowledges and agrees that, with respect to any
obligations under the Contract that the Contractor must
perform in areas in which UNDP is engaged in, preparing to
engage in, or disengaging from any peacekeeping,
humanitarian or similar operations, any delays or failure to
perform such obligations arising from or relating to harsh
conditions within such areas, or to any incidents of civil unrest
occurring in such areas, shall not, in and of itself, constitute
force majeure under the Contract.

192 Eger  VYiklenici  Sozlesme  kapsanundaki
yitkiimbiiliiklerini veya  sorumluluklorim,  Miicbir
sebep gerckeesiyle, kismen veva tamamen yerine
getiremez hale gelirse, UNDP, Madde 20 ' Fesih”
icerisinde verilenlerle ayvim hiikiim  ve  kogullar
dzerinden, Sozlesmeyi askiva alma veva feshetme
hakkina — sahip  olucaknr,  ancak  hitktim - ve
kosullardan farkl olarak, otz (30) giinliik bildirim
suresi yerine yedi (7) giinliik bir bildirim stiresi 5oz
konusw olacakur. Her durnmda. Yiklenici Miichir
sehep gerekgesivie. doksan (W) giinden fazla bir
stire  hovunca  yukimliliklerini,  kismen  veya
famamen, verine getiremez duruma gelirse, UNDP,
Yiiklenicinin Sozlesme kapsanundaki
yuikiimliliklerini kalicr olarak verine getiremez hale
geldigini diigiimme hakking sahip olacakr.

19.3  Bu bhelge igerisinde  kullamidigr  halivie
Miichir sebep, soz konusu durwmlarin Yiklenicinin
hatast veva ihmali olmaksizin ve  Yiklenicinin
komtrolii  disinda ortava ¢rkmast  kosuluyla,
angorilemeven ve karyt komdamayan  her  tirhi
dogal afet, (dekdare edilmiy olsun veya olmasin) her
tirli savay. isgal, deveim, isyan, terdrizm veya
henzer nirelik veva giice sahip diger her tirlti durum
anfanuna gelecekiir,

Yiklenici,  Sozlesme  kapsamundaki — her  tirlii
viikiimiztiik ile leili olarak, Yiiklenicining UNDP ‘nin
herhangi bir barist koruma stireci. insani veva
henzer operasvontar gergeklestirdisi,
gergeklestirmeye  hazirlandigr veya  bu stiregien
avrdmakta  oldugu ¢esitli alanlarda is - vapmasi
gerektigini, ve soz konusu  bilgelerdeki  zorlu
kosullardan, veya soz konusu bilgelerde ortava
¢rkan her tiirlii i¢ huzursuzluk olavindan dolavt veva
bu olaylarla Hgili olarak soz konusw vitkiimliiltiklerin

yerine  getivilmemesinin veva  ge¢ verine
getirilmesinin,  kendi  icinde ve kendi bagsing,
Sazlesime  kapsununda  Miichir — sebep  feskil

cimeyecegini biliv ve kabul eder.

20. TERMINATION:

20.1 Either Party may terminate the Contract for cause, in
whole or in part, upon thirty (30) day’s notice, in writing, to
the other Party. The initiation of conciliation or arbitral
proceedings in accordance with Article 23 “Settlement of
Disputes,” below, shall not be deemed to be a “cause” for or
otherwise to be in itself a termination of the Contract.

20.2 UNDP may terminate the Contract at any time by
providing written notice to the Contractor in any case in which

20. FESIH:

20,1 Taraflardan her hivi. karst tarafa otuz (30) giin
oncesinden verecegi yazili bir bildirimin ardindan.
kismen  veva tamamen.  bu o Soczlesmeyi  hakl
gerekgevie feshedebilir, Meadde 23
“Anlasmazliklarm Halli” wyarmca uzlasma veya
tahkim  islemiferinin haslanimasi,  Sozlesmenin

Sfeshedilmesi anlamna gelmeyecek veya bunun igin

hir “gerekee “olarak disuntilmeyecektir,
20.2  UNDP’nin Sozlegmenin edimlerinin yerine
getirilmesi dizervinde  hakim olan yetkisinin veyva
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the mandate of UNDP applicable to the performance of the
Contract or the funding of UNDP applicable to the Contract
is curtailed or terminated, whether in whole or in part. In
addition, unless otherwise provided by the Contract, upon
sixty (60) day’s advance written notice to the Contractor,
UNDP may terminate the Contract without having to provide
any justification therefor.

20.3  In the event of any termination of the Contract, upon
receipt of notice of termination that has been issued by
UNDP, the Contractor shall, except as may be directed by
UNDRP in the notice of termination or otherwise in writing:

20.3.1 take immediate steps to bring the performance of any
obligations under the Contract to a close in a prompt and
orderly manner, and in doing so, reduce expenses to a
minimum;

20.3.2 refrain from undertaking any further or additional
commitments under the Contract as of and following the date
of receipt of such notice;

20.3.3 place no further subcontracts or orders for materials,
services, or facilities, except as UNDP and the Contractor
agree in writing are necessary to complete any portion of the
Contract that is not terminated;

20.3.4 terminate all subcontracts or orders to the extent they
relate to the portion of the Contract terminated;

20.3.5 transfer title and deliver to UNDP the fabricated or
unfabricated parts, work in process, completed work,
supplies, and other material produced or acquired for the
portion of the Contract terminated;

20.3.6 deliver all completed or partially completed plans,
drawings, information, and other property that, if the Contract
had been completed, would be required to be furnished to
UNDP thereunder;

20.3.7 complete performance of the work not terminated;
and,

20.3.8 take any other action that may be necessary, or that
UNDP may direct in writing, for the minimization of losses
and for the protection and preservation of any property,
whether tangible or intangible, related to the Contract that is

feshedilmesi

UNDP 'nin  Sozlesme  uzerinde  hakim  olan

Jinansmanun, kismen veva tamamen, feshedildigi

veya kesildigi her durumda, UNDP, Yiiklenicive
onceden  yazili  bir  bildirim vermek  suretivie
herhangi bir zamanda Sozlesimeyi feshedebhilecekti,
Buna ek olurak, Sozleyme  icerisinde  uksi
helirtilmedigi sirece, Yiklenicive atnuy (60) giin
oncesinden verilecek vazilt bir bildirimin ardmdan,
UNDP bunlaria ilgili herhangi bir gerekee sunmak
zorunda olmaksizon Sozlesmeyi feshedebilecekiir,

203 Sazlesmenin herhangi bir sekilde
durvmunda,  UNDP warafindan
duzenlenen fesih bildiriminin alinmasinm ardindan,

Jesih bildirimi ile veva baska bir yuzi ile UNDP

tarafindan verilecek talimatlar haricinde, Yiklenici:
20.3.1 Sozlesme  kapsanundaki  yickiimluliiklerinin
ivedi ve diizenli bir sekilde sona erdivilmesi. ve bunu

yuparken, masraflarin minimum diizeve indirilmesi

adina derhal adimlar atacaktr:

200.3.2 Soz konusu bildirimi aldigr taribte ve bhu
tarilten itibaren Sozicsme kapsammda daha baska
bir taulhiitte hulunmaktan kagimacaktr:

20.3.3 Soczlesmenin hentiz feshedilmemiy  olan
herhangi bir boliiniini tamamlamak igin gerekli
olun ve UNDP ile Yuklenict arasinda vazilt olarak
nutabakata haglanan kisimlar haricinde, malzeme,
hizinet veya tesis ile ilgili olarak haska bir siparis
vermevecek  veva  haska  bhir  alt viikienicilik
sozleymest yapmayacaktr,

20.3.4 alt  yiiklenicilik  sozlesmelerinin veva
siparislerin Sozlesmenin feshedilen kisme ile iliskili
oldugu  dwrvmlarda,  bunin  alt yuklenicilik
sozlegmelering veyu siparisieri feshedecektir;

20.3.5 Soziesmenin feshedilen kisi icin imal edilen
veya aliman diger malzemeler ile birfikte, imul edilen
veva  edilmeyen  pargalar.  devam  ceden  iyler.
tamantlannuy isler, ikmal malzemeleri tzerindeki
hak ve miitkiveti UNDP 've devredecek ve bunlur
UNDP ‘ye teslim edecektir,

20.3.6 tamamianmiy olan veya kismen tamamlanmiy
olun bistun ¢izimleri, planlare bilgileri ve, eger
Sozlesme tamamlannus  olsaydi Sozlesme
kapsanunda UNDP 'ye verilmesi gerekecek olun
diger unsurlarr, UNDP 've teslim edecektir;
20.3.7 feshedilmemis  olan  islerin
tamamiavacakir; ve

2003.8 UNDP 'nin bir menfuawit olan veva makul
oleiide  bir menfaat elde  etmeyi planladigr ve
Sazlesme  ile idiskili olurak,  Yiklenicinin  elinde
bulunan. ister sovut ister de somut, her tielii milkin

vupimiii
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in the possession of the Contractor and in which UNDP has
or may be reasonably expected to acquire an interest.

20.4 Inthe event of any termination of the Contract, UNDP
shall be entitled to obtain reasonable written accountings from
the Contractor concerning all obligations performed or
pending in accordance with the Contract. In addition, UNDP
shall not be liable to pay the Contractor except for those
Goods satisfactorily delivered and/or Services satisfactorily
provided to UNDP in accordance with the requirements of the
Contract, but only if such Goods or Services were ordered,
requested or otherwise provided prior to the Contractor’s
receipt of notice of termination from UNDP or prior to the
Contractor’s tendering of notice of termination to UNDP.

20.5 UNDP may, without prejudice to any other right or
remedy available to it, terminate the Contract forthwith in the
event that:

20.5.1 the Contractor is adjudged bankrupt, or is liquidated,
or becomes insolvent, or applies for a moratorium or stay on
any payment or repayment obligations, or applies to be
declared insolvent;

20.5.2 the Contractor is granted a moratorium or a stay, or is
declared insolvent;

20.5.3 the Contractor makes an assignment for the benefit of
one or more of its creditors;

20.5.4 a Receiver is appointed on account of the insolvency
of the Contractor;

20.5.5 the Contractor offers a settlement in lieu of bankruptcy
or receivership; or,

20.5.6 UNDP reasonably determines that the Contractor has
become subject to a materially adverse change in its financial
condition that threatens to substantially affect the ability of
the Contractor to perform any of its obligations under the
Contract.

20.6 Except as prohibited by law, the Contractor shall be
bound to compensate UNDP for all damages and costs,
including, but not limited to, all costs incurred by UNDP in
any legal or non- legal proceedings, as a result of any of the
events specified in Article 20.5, above, and resulting from or
relating to a termination of the Contract, even if the

korunmast ve saklanmasi icin ve kayiplarin en aza
indirilmesi icin gerekli olabilecek. veya UNDP 'nin
vazilt olarak ralep edebilecesi diger her tirfit adim
atacaktir.

204 Sozlesmenin sekilde

herhangi hir

Jeshedilmesi durumunda, UNDP Sazlesmeye wygun

hir sekilde verine getirilen veva devam eden biitiun
viikiimliiliklere iliskin olarak Yikleniciden makul
yazult hesaplurt alma hakkma sahip olacaktr, Buna
ek olurak. soz konuwsu Mallarm veva Hizmetlerin
Yiiklenicinin  UNDP  tarafindan  gonderilen  fesih
hildirimini almasindan  once  veva  VYiiklenicinin
UNDP ve fesihv bildirimini gondermesinden once
siparis ediliniy, talep edilmiy veyua baska bir sekilde
temin  edilmiy  olmasi  durumunda.  UNDP
Sozlesmenin  gereksinimlerine  uveun  bir  sekilde
UNDP've tatmin edici sckilde verilen Hizmetler
verveva tatmin edici bir sekilde temin edilen Mallar
ile ilgili odemeler haricinde ddeme vapmak zorunda
olmayacakir.

205  UNDP, sahip olabilecegi diger hak veva
¢oztim vollurina  halel  getirmeksizin, - ayagidaki
durumlarda Sozlesmeyi derhal feshedebilecektir:
20.5.1 Yuklenici icin  iflus  karari  verilmesi,
Yiiklenicinin tasfive edilmesi veya boreunu odevemez
hale  gelmesi, veya borg ertefeme  bagvurusunda
bulunmuasi veva herhangi hir ddeme veva geri odeme
yitkiimluliigu  alunda  olmast  veya  iflasimn
agtklarmmast basvurusuinda bulunmast durumunda;
20.5.2 Yuklenicive hir horg erteleme veya iflas
ertelemie karart verilmesi, veya iflus ettiginin bevan
edilmesi durumunda;

20.5.3 Yuklenicinin hir veyu daha fazla alacakiis
lehine bir devir yapmasit durumunda

20.5.4 Yuklenicinin borcunu ddeyebilmesi i¢in bir
Kayyum atanmast durumunda;

2053 Yiklenicinin iflus ve ya kavyum karsithi@mnda
bir uzlagmea 1eklif etmesi durumunda; veya,

20.5.6 UNDP nin muakul yekillerde, Yikienicinin
mali  koyullarinda. Yiiklenicinin - Sozlesme
kapsamundaki - yukimliiliiklerden  herhangi - birini
yerine gefirme hecerisini onemii olude etkileme
rehdidi yaratan  onemli hir  olumsuz  degisiklik
yasanus olduguni tespit etmesi durumuneda.

206 Yasalarla yasaklanan durumior haricinde,
Yaklenici icin iflas karari verilmiy oisa, bir horg
erteleme  kararr  verilmis  olsa  veyva  horcunu
odevemeyecegi beyan edilmiy olsa bile, Sozlesmenin
feshedilmesinden  dolayr veya  Sozlesmenin
feshedilmesi ile ileili olarak. ve vukaridaki 20.5
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Contractor is adjudged bankrupt, or is granted a moratorium
or stay or is declared insolvent. The Contractor shall
immediately inform UNDP of the occurrence of any of the
events specified in Article 20.5, above, and shall provide
UNDP with any information pertinent thereto.

20.7 The provisions of this Article 20 are without prejudice
to any other rights or remedies of UNDP under the Contract
or otherwise.

numaralt Madde icerisinde  belirtilen olaylardan
herhangi  birinin - sonucunda, UNDP  tarafindan
herhangi bir hukuki veva gayri hukuki kovusturma
esnasinda yaptlan  biitiin masraflar  dahil  olmak
lizere fakat bunlarla sl olmaksizin, Yiiklenici
hiittin zararlar ve masraflar konusunda UNDP nin
zararlarme  wcmin etmekle  miikellef” olacaktir.
Yitklenici,  yukaridaki 205 numaralt Madde
igerisinde  belirtilen olavlardan  herhangi birinin
vk bulmast durumunda, derhal UNDP ye bilgi
verecek ve  bunlarla liskili - her tirlii - bilgivi
UNDP ye iletecektir.

207 20 nmumarall bu  maddenin hiiktimleri,
UNDP 'nin Sézlesme kapsanmunda veya baska bir
sekilde sahip olabilecegi diger hichir huk veya
goziim yvoluna halel getirmez.

21. NON-WAIVER OF RIGHTS: The failure by either
Party to exercise any rights available to it, whether under the
Contract or otherwise, shall not be deemed for any purposes
to constitute a waiver by the other Party of any such right or
any remedy associated therewith, and shall not relieve the
Parties of any of their obligations under the Contract.

21. HAKLARDAN FERAGAT EDILMEMESI:
Taraflardan herhangi birinin, Sozlesme kapsannda
veva baska bir sekilde sahip olabilecesi herhangi bir
hakkr kullanmamase, hi¢ hir amnaca yinelik olarak,
baska bir Tarafin benzer bir hakian veya bununlu
baglantli benzer bir ¢oziim volundan feragat ctimesi
anlami  tasumavaca@r  gibi,  Taraflurim  Sozlesme
kapsanundaki yiikiimliiliiklerinden  herhangi birini
de ortadan kaldirmavacaktir.

22. NON-EXCLUSIVITY: Unless otherwise specified in the
Contract, UNDP shall have no obligation to purchase any
minimum quantities of goods or services from the Contractor,
and UNDP shall have no limitation on its right to obtain goods
or services of the same kind, quality and quantity described in
the Contract, from any other source at any time.

22. MUNHASIRLIK OLMAMASI:  Sozlesme
icerisinde  aksi  belivtilmedigi - siirece, UNDP,
Yiikleniciden herhangi hir minimun mal veva hizinet
miktarmt satn alma  yoniinde  herhangi - bir
vitkiimliliuk alunda degildir. ve UNDP Sozlesme
igerisinde tammlanan tiir, nitelik ve miktardaki mal
veya hizimetleri herhungi bir zamanda baska bir
kavnaktan temin etme  hakke  konusunda  hichir
kisilanmava tabi degildir,

23.SETTLEMENT OF DISPUTES:

23.1 AMICABLE SETTLEMENT: The Parties shall use
their best efforts to amicably settle any dispute, controversy,
or claim arising out of the Contract or the breach, termination,
or invalidity thereof. Where the Parties wish to seek such an
amicable settlement through conciliation, the conciliation
shall take place in accordance with the Conciliation Rules
then obtaining of the United Nations Commission on
International Trade Law (“UNCITRAL”), or according to
such other procedure as may be agreed between the Parties in
writing.

23.2  ARBITRATION: Any dispute, controversy, or claim
between the Parties arising out of the Contract or the breach,

23. ANLASMAZLIKLARIN COZUMU::
23.1  DOSTANE UZLASMA: Taraflar,
Sazlesmeden dolavt veya Sézlesmenin ihlalinden.

Seshinden veya gegersizliginden dolayi ortava grkan

her tirlii anlasmazlign. ¢eliskivi veya davayr dostane
hir yekilde ¢oziime kavusturmak icin ellerinden gelen
gabave sarf edeceklerdiv. Taraflurmn sz konusu
dostane ¢aziime uzlasma voly ile wlasmak istedidi
diurvmlarda, uzlagma islemleri Birlesmis Milletler
Uluslararast Ticaret Hukuky Komisyonunun o an
igin gecerli Uzlasma Kuraflarima (" UNCITRAL™)
uvgun olarak, veyva vazid olarak Taraflar arasinda
mutabakata  haglunabilecek  diger  prosediirlere
uvgun olarak saglanacakur,

23.2 TAHKIM: Taraflar arasimda  Sozlesmeden
dolayt veva Sozlesmenin iblalinden. feshinden veva
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termination, or invalidity thereof, unless settled amicably
under Article 23.1, above, within sixty (60) days after receipt
by one Party of the other Party’s written request for such
amicable settlement, shall be referred by either Party to
arbitration in accordance with the UNCITRAL Arbitration
Rules then obtaining. The decisions of the arbitral tribunal
shall be based on general principles of international
commercial law. The arbitral tribunal shall be empowered to
order the return or destruction of goods or any property,
whether tangible or intangible, or of any confidential
information provided under the Contract, order the
termination of the Contract, or order that any other protective
measures be taken with respect to the goods, services or any
other property,

whether tangible or intangible, or of any confidential
information provided under the Contract, as appropriate, all
in accordance with the authority of the arbitral tribunal
pursuant to Article 26 (“Interim measures”) and Article 34
(“Form and effect of the award”) of the UNCITRAL
Arbitration Rules. The arbitral tribunal shall have no authority
to award punitive damages. In addition, unless otherwise
expressly provided in the Contract, the arbitral tribunal shall
have no authority to award interest in excess of the London
Inter-Bank Offered Rate (“LIBOR”) then prevailing, and any
such interest shall be simple interest only. The Parties shall be
bound by any arbitration award rendered as a result of such
arbitration as the final adjudication of any such dispute,
controversy, or claim.

gegersizliginden  dolavt ortava  ¢tkan  her  tiirli
uvhsmazhk, ¢eliski veya dava, Taraflardan birinin
s0z komusu dostane ¢iziime iliskin karst Tarafin
yazii talehini almasindan itibaren atmiy (60) giin
igerisinde,  yukaridaki  23.1  numaralt Madde
kapsammmnda — dostane  bhir  sekilde  ¢oziime
kavugturulamadigr siirece, Taraflardan  herhangi
biri tarafindan o an itibarivle  gegerli  olun
UNCITRAL Arabwluculuk Kurallarina uygun hir
sekilde  wrabuluculuk — siirecine  gotiriilecektir.
Tahkim  Mahkemesi'nin - kararlart  wluslararasi
ticaret hukukunun genel iltkelerine davali olacakir.
Tuhkim mahkemesi Sozlesme kapsanunda verilen
her tirlii gizli bilginin veva, sonmt yahut soyvut her
tirlie malm veva milkiin iadesini veva imhason
emretme. Sozlesmenin feshedilmesi emretime, veva
durtuma gare, Sozleyme kapsanunda verifen her tiirlii
gizli hilgilerin, veya sovut veva somut diger hiitiin
varbiklar, mal ve hizmeder ile ilgili olarak diger
koruma onfemlerinin almmasine emretime yetkisine
sahiptiv: ve  bitiin emirfer  UNCITRAL  Tahkim
Kurallarimnn 26 nwmaralt maddesi (" Ara
Onlemler ) ve 34 numarals maddesi (* Kararin Sekli
Ve  Etkisi”)  wyarinca  tahkim  mahkemesi'nin
vetkilerine uvgun olmak  durumundadir. Tahkim
mahkemesi cezai tazminat konusunda karar verme
vetkisine  sahip  olmavacaktir.  Buna ¢k olarak,
Sazlesme igerisinde aksi yonde agikga belirtitmedigi
stirece. tahkim mahkemesi, o an itibarivle gegerli
olun Londra Bankalararasi Teklif Edilen Oran
(London  Inter-Bunk  Offered  Rate  ("LIBOR™))
dzerinde  hir faize karar verme yetkisine suhip
olmayacaktir ve soz konusu faiz yalnizea hasit bir
tuiz olacaktr. Taraflur buna benzer herhangi bir
anfaymazhigin, celiskinin veya davamn nihai hiikmii
olurak s6z konusu tahkimin sonucunda verilen her
tirlii tahkim kararma bagh kalacakin.

24. PRIVILEGES AND IMMUNITIES: Nothing in or
relating to the Contract shall be deemed a waiver, express or
implied, of any of the privileges and immunities of the United
Nations, including its subsidiary organs.

24. AYRICALIKLAR VE MUAFIYETLER:
Sozlesme igerisindeki veya Sozleyme ile ilgili highir
husus,  bagh organlart da  dahil olmak  iizere
Birlesmiy Milletler ‘in avricaltk ve muafivedlerinden
herhangi birinden, agtkea veya ima volu ile. bir
feragat olarak disiinmiilmevecekiir.

25. TAX EXEMPTION:

25.1 Article II, Section 7, of the Convention on the
Privileges and Immunities of the United Nations provides,
inter alia, that the United Nations, including its subsidiary
organs, is exempt from all direct taxes, except charges for
public utility services, and is exempt from customs
restrictions, duties, and charges of a similar nature in respect

25.VERGI MUAFIYETI:

25,1 Birlesmiy  Milletler'in - Ayvricaliklar:  ve
Muafivetleri  ile ilgili  Anlaymanin numarali
Kispunn 2 numaral Maddesi, digerlerinin yamnda,
buglt organlari ile birlikte Birlesmis Milletler 'in,
kamu seheke hizmeileri ile dgili ticretler haricinde.
her tiirlii_dogrudan vergiden muaf oldugunu. ve
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of articles imported or exported for its official use. In the
event any governmental authority refuses to recognize the
exemptions of UNDP from such taxes, restrictions, duties, or
charges, the Contractor shall immediately consult with UNDP
to determine a mutually acceptable procedure.

25.2 The Contractor authorizes UNDP to deduct from the
Contractor’s invoices any amount representing such taxes,
duties or charges, unless the Contractor has consulted with
UNDP before the payment thereof and UNDP has, in each
instance, specifically authorized the Contractor to pay such
taxes, duties, or charges under written protest. In that event,
the Contractor shall providle UNDP with written evidence
that payment of such taxes, duties or charges has been made
and appropriately authorized, and UNDP shall reimburse the
Contractor for any such taxes, duties, or charges so authorized
by UNDP and paid by the Contractor under written protest.

resmi kullcomm icin ithal veya ihrag edilen maddeler
ife ilgili olarak giimriik kisttlama ve harglarindan ve
henzer  nitelikteki  masraflardan  muaf” oldusin
belirtir, Resmi bir idarenin UNDP 'nin benzeri
vergilerden, kisulamalardan. harg veya ticretlerden
muafivetini - tanimayt  reddetmesi durumunda,
Yiiklenici karsihkly kabul edilebilir bir prosediiv
belirlemek iizere derhal UNDP ‘ve darmisacaktir.
25.2  Niklenici. bunlart ddemeden once UNDP yve
duntsmadign siirece ve, her durumda. UNDP soz
konusu vergileri. har¢lart veva idicretleri yazili bir
protesto ile ddemek tizere Yiiklenicive ozel olarak
yetki vermedigi sirece, Yiiklenici UNDP ‘nin ilgili
vergileri, har¢lare veya dicretleri temsil eden her
tiirtis twears Yiiklenicinin faturalarimdan diismesi igin
UNDP 've yetki vermekiediv. Bu durumda, Yiiklenici,
UNDPyve, siz konusu vergilerin, har¢larin veya
ticretferin odemesinin vapldiging ve bunlur icin
uygun vetki verildigine dair yazilt kantt sunacak ve
UNDP. kendisi tarafindan bu sekilde yetki verilen ve
Yitklenici tarafindan yazili bir protesto ile ademesi
vaprlan  buna benzer vergilerin, har¢lurim veya
ticretlerin bedelini Yiiklenicive iade edecektir,

26. MODIFICATIONS:

26.1 No modification or change in this Contract shall be
valid and enforceable against UNDP unless executed in
writing by the duly authorized representatives of the Parties.

26.2 Ifthe Contract shall be extended for additional periods
in accordance with the terms and conditions of the Contract,
the terms and conditions applicable to any such extended term
of the Contract shall be the same terms and conditions as set
forth in the Contract, unless the Parties shall have agreed
otherwise pursuant to a valid amendment concluded in
accordance with Article 26.1, above.

26.3 The terms or conditions of any supplemental
undertakings, licenses, or other forms of agreement
concerning any Goods or Services provided under the
Contract shall not be valid and enforceable against UNDP nor
in any way shall constitute an agreement by UNDP thereto
unless any such undertakings, licenses or other forms are the
subject of a valid amendment concluded in accordance with
Article 26.1, above.

26. DEGISIKLIKLER:
26.1  Sozleyme  dizerinde  vapilacak  hichir
modifikasvon veva degisiklik, Taraflarin usultine
uvgun  hir - yekilde  vetkilendirilmis — temsileileri
tarafindan vazilt bir sekilde tevdi edilinedigi stirece
gecerti olmayacak ve UNDP ve karst uvgndanabilir
olmavacaktir.

26.2  Eger Sozlesmenin hitkiim ve koyullarinag
uygun  hir sekilde Sozlesmenin siiresi daha  da
wzaitdesa,  yukarideki - 26,01 numaralt Muadde
wyarmcea  akdedilen gegerli bir degiyiklige  tabi
olarak Taraflur arasinda aksi vonde nidabakaia
vartlmuadige  stirece,  Sozlesmenin uzattlmiy  olan
stiresi hovunca gegerli olan hitkiim ve  kosullar.
Sozlesme icerisinde belivtiten hiikiim ve kogullarla
aynt olacaktir,
26.3  Hgili  taahhiitler,  lisanslar

veya  diger

Jormlardaki nudabakatlar yukaridaki 26. 1 numaralt

Maddde uvarinca akdedilen gegerli bir tadilata tahi
olmadig siirece. Sozlesme kapsanunda temin edilen
herhangi bir M veva Hizmete iliykin olarak her
tirlii ek taahhiidiing lisunsin veya diger tirdeki
mutahakatlarin  hikiim ve  koyuliare  gegerli
olmayacagr ve  UNDP've  karsi  uvgulanabiliv
olmayvacagr gibi, hichir sckilde UNDP 'nin buniart
onaviadigr anlaminag gelmevecektir.
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27. AUDITS AND INVESTIGATIONS:

27.1 Each invoice paid by UNDP shall be subject to a post-
payment audit by auditors, whether internal or external, of
UNDP or by other authorized and qualified agents of UNDP
at any time during the term of the Contract and for a period of
three (3) years following the expiration or prior termination
of the Contract.

27.2 UNDP may conduct investigations relating to any
aspect of the Contract or the award thereof, the obligations
performed under the Contract, and the operations of the
Contractor generally relating to performance of the Contract
at any time during the term of the Contract and for a period of
three

(3) years following the expiration or prior termination of the
Contract.

27.3 The Contractor shall provide its full and timely
cooperation with any such inspections, post- payment audits
or investigations. Such cooperation shall include, but shall not
be limited to, the Contractor’s obligation to make available its
personnel and any relevant documentation for such purposes
at reasonable times and on reasonable conditions and to grant
to UNDP access to the Contractor’s premises at reasonable
times and on reasonable conditions in connection with such
access to the Contractor’s personnel and relevant
documentation. The Contractor shall require its agents,
including, but not limited to, the Contractor’s attorneys,
accountants or other advisers, to reasonably cooperate with
any inspections, post-payment audits or investigations carried
out by UNDP hereunder.

274 UNDP shall be entitled to a refund from the
Contractor for any amounts shown by such audits or
investigations to have been paid by UNDP other than in
accordance with the terms and conditions of the Contract. The
Contractor also agrees that, where applicable, donors to
UNDP whose funding is the source of, in whole or in part, the
funding for the procurement of Goods and/or Services which
are the subject of this Contract, shall have direct recourse to
the Contractor for the recovery of any funds determined by
UNDP to have been used in violation of or inconsistent with
this Contract.

27. DENETIM VE TETKIKLER:

27.1 UNDP tarafmdan dodenen her bir futura, ddeme
somrasinda,  Sozlesmenin - siivesi boyunca  ve
Sozlegmenin - siivesinin dolmasin veva  erken

Jeshedilmesini takip eden 3 iig) yillik bir siire

bovunca herhangi bir zamanda UNDP ‘nin, kurun
iginden veya disindan, denetgileri tarafindan veya
UNDP 'nin  diger yetkili ve wetkin  acemeleri
tarafindan denctlenecektir.,

272 UNDP Sozlesme ile ve Sozlesimenin verilmesi
ite ilgili her hususta, Sizlegme kapsanunda verine
getirilen  yikiimiuliikler, ve Yiiklenicinin - genel
olarak Sozlesmenin edimierinin yerine getirilmesi ife
ilgili faalivetleri konusunda, Soziesmenin siiresi
hovunca ve Sozlesmenin stiresinin sona ermesini
veya erken feshedilmesini takip eden 3 (ii¢) yitlitk bir
stire  bovunca  herhangi bir  donemde  tetkikler
yapabhilir,

27.3  VYuklenici, buna benzer her tirlii denetim,
ademe sonrast inceleme ve tetkiklerinde, zamaninda
ve fam olarak ishirligi vapacaktir. Soz konusu
ishirfigi, Yiklenicinin makul zamanlarda ve makul
kosullarda by amaca  yonelik  olarak  kendi
personelini ve  ilgili belgeleri huzir etme
yiikimfiliigini ve Yiiklenicinin personeline ve ilgili
helgelerine erisim ife baglannli olurak, UNDP 'nin
makul zamanlarder ve makul kosullarda Yiiklenicinin
calisma  alanlarma  erisimine  izin - verme
yitkumliligini - icerecek  ofup  bunlarla  strfi
olmuyacaktir. Yiklenici, avukatlar.. muhasebeciteri
ve diger dwmsmaniart da dahil olmak Jdizere fakat
bunlaria svurlt olmaksizin, acentelerinin, bu belge
kapsaminda UNDP tarafindan gergeklestirifecek her
tirlii - denctim,  Odeme  sonrast  inceleme  veva
tetkikinde, makul  sekilde iybirligi  vapmalarin
saglavacakii,

274 UNDP siz konusu denetim ve tetkiklerde,
UNDP tarafindun Sozlegmenin hiikiim ve kosullarina
uvgunsuz hir sekilde odendidi ortava konulan biitiin
ttartary Yikleniciden geri alma  hakkina  sahip
olacakur.  Gegerli durumlarda,  kismen  veya
tamamen. ishu Sozlesmenin konusu oflan mallarin
veveya hizmetlerin satn alimmast ile ilgili fonlara
kaynak  saglayan UNDP  donorlerinin,  UNDP
tarafindan ishu Sozlesmeyi iblal eder bicimde veva
ishu Sozlesme ile turarsiz bir sekilde kullanihny
oldugu tespit edilen her tirlii paramn geri alinmasi
igin dogrudan Yiiklenici ile iletisime gegebilece@ini
de Yiiklenici kabul eder.
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28. LIMITATION ON ACTIONS:

28.1 Except with respect to any indemnification
obligations in Article 12, above, or as are otherwise set forth
in the Contract, any arbitral proceedings in accordance with
Article 23.2, above, arising out of the Contract must be
commenced within three years after the cause of action has
accrued.

28.2 The Parties further acknowledge and agree that, for
these purposes, a cause of action shall accrue when the breach
actually occurs, or, in the case of latent defects, when the
injured Party knew or should have known all of the essential
elements of the cause of action, or in the case of a breach of
warranty, when tender of delivery is made, except that, if a
warranty extends to future performance of the goods or any
process or system and the discovery of the breach
consequently must await the time when such goods or other
process or system is ready to perform in accordance with the
requirements of the Contract, the cause of action accrues
when such time of future performance actually begins.

fiili

28 DAVALARIN SINIRLANDIRILMASI:

281 Yukaridaki 12 numaralt Maddedeki mzminatl

vikiimliilukleri ile ilgili durumlar haricinde, veya
Saozlesme  igerisinde  aksi  belirtifen  durumlar
haricinde,  Soziesmeden  dolavi  ortava  ¢ikan,
vukarrdaki 23.2 numaralt Maddeye wyeun her tirli
tahkim isiemi, davava sehebiyer verecek gerekgenin
ortava  ¢tkmasou takip  eden dig vil igerisinde
buaslardmalidir.,

28.2 Taraflar wyrica, bu amaglara vonelik olarak,
bir ihal fiili olarak gergeklestigi zaman, veya,
sonradan  ortava  ¢rtkan  kuswrlar 50z konusu
oldugunda, durumdan zarar goren taraf davava
sehebivet verecek gerekgenin baslica wnsurlarimmn
tamammi  Ogrendigi zaman veya  dgrenmesinin
beklendigi caman, veya bir garanti illali siz konusu
oldugunda. ihale yapildige zaman bir dova a¢ma
gerekeesinin ortaya ¢ikugy digintitecektir. ancak
bunun istisnast olarak, eger hir garanti mallarin
veva herhangi bir stirecin veva sistemin gelecekieki
performansina yonelik ofdugu zaman ve bu ihlalin

Sark edilmesi igin de siz konusu mallarin veva diger

stireclerin veva sisfemin Sozlesmenin
gereksinimierine uygun bir sekilde ¢alismava hazir
oldugu zamam heklemek gerektigi zaman, bir duva
agma gerekgesinin, gelecekteki performans zamanm
olarak  basladigr  zaman  ortuya  ¢rkuig
dugiiniilecektir.

29. ESSENTIAL TERMS: The Contractor acknowledges
and agrees that each of the provisions in Articles 30 to 36
hereof constitutes an essential term of the Contract and that
any breach of any of these provisions shall entitle UNDP to
terminate the Contract or any other contract with UNDP
immediately upon notice to the Contractor, without any
liability for termination charges or any other liability of any
kind. In addition, nothing herein shall limit the right of UNDP
to refer any alleged breach of the said essential terms to the
relevant national authorities for appropriate legal action.

29. ONEMLI KOSULLAR: Yiiklenici, bu helgenin
30 ile 36 arasimdaki maddelerinin hiikiimlerinin her
birinin Sozlesmenin onemli bir kosulu olduguny ve
b hiikibmlerden  herhangi - birinin herhangi hir
yekilde  ihlal  editmesi durumunda UNDP ye,
Sozlesmeyi veya UNDP ile vapilnmuy  baska  bir
sozlesmevi derhal, Yiiklenicive bildirim vaparak.

Jesih masraflary ile ilgili herhangi bir sorumiuluk

olmaksizin veva her ne tirde olursa olsun hichir
sorumbuluk  distlenmeksizing - feshetme  hakk
verecegini hilir ve kabul eder. Buna ek olarak, bu
helge icerisindeki hichir husus UNDP nin bahsi
gegen onemli kosullarin iblali ile ileili iddialar,
uvgun hukuki adimlarin atdmast igin ilgili wlusal
otoritelerin dikkatine sunma hakken
sinirlamavacaklir.

30. SOURCE OF INSTRUCTIONS: The Contractor shall
neither seek nor accept instructions from any authority
external to UNDP in connection with the performance of its
obligations under the Contract. Should any authority external
to UNDP seek to impose any instructions concerning or
restrictions on the Contractor’s performance under the

30. TALIMATLARIN KAYNAGI:  VYiklenici
Sezlesme  kapsamindaki yikiimbidiiklerinin . verine
getivitmesi ile baglannly olarak, UNDP haricinde
highir otoriteden talimat istemeyecek veyva baoyle bir
talimatt kabul etmeyecektir. UNDP haricindeki hir
oloritenin - Yiiklenicinin - Sozlesme  kapscunminduki
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Contract, the Contractor shall promptly notify UNDP and
provide all reasonable assistance required by UNDP. The
Contractor shall not take any action in respect of the
performance of its obligations under the Contract that may
adversely affect the interests of UNDP or the United Nations,
and the Contractor shall perform its obligations under the
Contract with the fullest regard to the interests of UNDP.

performansiary ile  ilgili o herhangi  bir talimat
vermeye veya herhangi bir kisitlama wyeunlamaya
¢alismast durwmunda, Yoklenici derhal UNDP 've
hilgi verccek ve UNDP 'nin istedigi makul her tiirlii

destegi  saflavacaktir. Yuklenici  Sozlesme
kapsanmundaki yukiomliliklerinin yerine getirilmesi
ile ilgili  olarak  UNDP 'nin veva  Birlesmiy
Milletler'in - menfaatlerini - olumsuz  yekilde

etkilevebilecek bir adim atmayacak ve Yiklenici
Sazlesme kapsamindaki yukiunladiiklerini,
UNDP nin menfaatlerini on planda bulundurarak
yerine getirecektir.

31. STANDARDS OF CONDUCT: The Contractor
warrants that it has not and shall not offer any direct or
indirect benefit arising from or related to the performance of
the Contract, or the award thereof, to any representative,
official, employee or other agent of UNDP, The Contractor
shall comply with all laws, ordinances, rules and regulations
bearing upon the performance of its obligations under the
Contract. In addition, in the performance of the Contract, the
Contractor shall comply with the Standards of Conduct set
forth in the Secretary General’s Bulletin ST/SGB/2002/9 of
18 June 2002, entitled “Regulations Governing the Status,
Basic Rights and Duties of Officials other than Secretariat
Officials, and Expert on Mission” and ST/SGB/2006/15 of 26
December 2006 on “Post-employment restrictions”, and shall
also comply with and be subject to the requirements of the
following documents then in force at the time of signature of
the Contract:

31.1 The UN Supplier Code of Conduct;

31.2 UNDP Policy on Fraud and other Corrupt Practices
(“UNDP Anti-fraud Policy™);

31.3 UNDP Office of Audit and Investigations (OAI)
Investigation Guidelines;

31.4 UNDP Social and Environmental Standards (SES),
including the related Accountability Mechanism;

31.5 UNDP Vendor Sanctions Policy; and

31.6  All security directives issued by UNDP.

The Contractor acknowledges and agrees that it has read and
is familiar with the requirements of the foregoing documents
which are available online at www.undp.org or at
http://www.undp.org/content/undp/en/home/operations/proc
urement/business/. In making such acknowledgement, the
Contractor represents and warrants that it is in compliance

31. AHLAKI DAVRANIS STANDARTLARI:
Yiiklenici. Sozleymenin verilmesi veya Sozlesmenin
edimlerinin yerine  getirilmesinden  dolayr  veva
getirilmesi ile ilgili olarak, UNDP 'nin herhangi bir
remsilcisine. gorevlisine, ¢alisamna veva baska bir
acentesine  dogrudan veva doluylt herhangi bir
menfaat (Cklf etmedigini ve ctmeyecegini bevan
eder. Yiiklenici Sozleyme kapsamindaki
vitktiminliiklerinin - yerine  getivilmesi  tizerinde
haglayier olan hiitun vasalara, tiziiklere, kural ve

vonetmeliklere  uyacaktir. Buna ek olurak,
Sozfesmenin  edimlerinin yerine  getirilmesi
ascmusinda Yiiklenici “Istidam — sonrast
kisulamalar™  hakkida 26 Aralitk 2006 tarihli

STSGB2006.13 savili ve “Sekreterlik Gorevliferi ve
Misvonduki  Uzmanlar  Haricindeki  Gorevlilerin
Durvmunu, Temel Hak ve Gorevierini Diizenleven
Yanetmelikler ™ bashkly 18 Haziran 2002 tarih ve
STSGB2002:9 sayilt Genel  Sekreterlik Biilteni
ierisinde belirtilen davrany standartliarma uyacak
ve avrica Sozlesmenin Imzalanma tarihinde gegerli
olun asagrdaki belgelere ait gereksinimiere yygun
davranacak ve bu gercksinimlere bagl olacaki:
311 BM Teduarikei Mesleki Ahlak Kurallar:;

312 UNDPnin Dolandinicilik - ve  Diger
Yozlusmus  Pratiklerle  lgili Politikast  (“*UNDP
Doluandiricilikla Miicadele Politikast ™)

31.3  UNDP Denctim ve Tetkik Dairesi (OAl
Tetkik Ana Esaslari:

314 gili Hesap Verebilirlik Mekanizmus: da
duhil olmak dizere UNDP nin Sosyal ve (evresel
Standartiart (SES):

31.5 UNDP Satict Yaptirunlar: Politikasi; ve

31.6 UNDP tarafindan ¢tkartilun butiin guvenlik
direktifleri.

Yiikienici wrw, uidp. oryg veya
http: e wwae undp.org content undp enhome - operati
ons'procurement business: adresinde online olarak
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with the requirements of the foregoing, and will remain in
compliance throughout the term of this Contract,

hulunabilecek olan yukaridaki belgeleri  okunug
oldugunu ve bu helgelerin gereksinimlerine asina
oldugunu bilir ve kabul eder. Bu kabulii vaparken,
Yiiklenici yukaridaki kavnaklarm gereksinimlerine
uveun hareket ettigini ve isbu Sozlesmenin siiresi
hovunca uygun harcket etmeye devam edecegini
hevan ve garanti eder.

32. OBSERVANCE OF THE LAW: The Contractor shall
comply with all laws, ordinances, rules, and regulations
bearing upon the performance of its obligations under the
Contract. In addition, the Contractor shall maintain
compliance with all obligations relating to its registration as a
qualified vendor of goods or services to UNDP, as such
obligations are set forth in UNDP vendor registration
procedures.

32.YASALARA UYGUNLUK: Yiiklenici Sozlesme
kapsanundaki viikiimliiliiklerinin yerine getiritmesi
izerinde baglavicr olan biitiin yasalara, tiziiklere,
kural ve yonetmelikiere uvacaktir. Buna ek olaruk,
Yiikleniei ilgili viikiimliliiklerin UNDP satict kayut
prosediirleri icerisinde belirtildigi halivle, UNDP 'ye
mal ve hizmel temin eden nitelikli bir saticr olarak
kavit  yuptirmasing iliskin bitiin  yakiamlfiliiklere
wyeanludunu stirdiirecektir.

33. CHILD LABOR: The Contractor represents and
warrants that neither it, its parent entities (if any), nor any of
the Contractor’s subsidiary or affiliated entities (if any) is
engaged in any practice inconsistent with the rights set forth
in the Convention on the Rights of the Child, including Article
32 thereof, which, inter alia, requires that a child shall be
protected from performing any work that is likely to be
hazardous or to interfere with the child’s education, or to be
harmful to the child’s health or physical, mental, spiritual,
moral, or social development.

33.COCUK ISCILER: Yiikienici, kendisinin veya
(varsa) ana  kuruluglarimm  yahue  Yiiklenicinin
(varsa) alt veyva baglt kurvduslarimdan  herhangi
hirinin ~ Cocuk  Haklart  Anfasmast  icerisinde
belirtifen  haklarla  wyusmavan  hichir  davraniy
icerisinde olmadigim beyan ve garanti eder. Hgili
Anlagmanin 32 numaralt Maddesinde. digerierinin
vammnda. tehlikeli olubilecek veya ¢ocugun egitimini
aksatabilecek veya ¢ocugun saglhigr vahut fiziksel,
zihinsel, ruhsal, ahlaki veva sosyal gelisini tizerinde
zurarly  olabilecek  her  wirlii isleri  vapmaktan,
coctklarin korusmast gerektigini belirtmektedir.

34. MINES: The Contractor represents and warrants that
neither it, its parent entities (if any), nor any of the
Contractor’s subsidiaries or affiliated entities (if any) is
engaged in the sale or manufacture of anti-personnel mines or
components utilized in the manufacture of anti-personnel
mines.

34.MAYINLAR: Yiiklenici, kendisinin veva (varsa)
una sirketlerinin veva  Yiiklenicinin  (varsa)  alt
sirketlerinden veya baglt kurulustarindan herhangi
birinin anti personel mayintarim veva anti personel
mayinlarinm diretiminde kidlamlacak bilesenlerin
sanyt veya imalan alanmda faaliyet gostermedigini
hevan ve garanti eder.

35. SEXUAL EXPLOITATION:

35.1 In the performance of the Contract, the Contractor shall
comply with the Standards of Conduct set forth in the
Secretary-General’s bulletin ST/SGB/2003/13 of 9 October
2003, concerning “Special measures for protection from
sexual exploitation and sexual abuse.” In particular, the
Contractor shall not engage in any conduct that would
constitute sexual exploitation or sexual abuse, as defined in
that bulletin.

35.2 The Contractor shall take all appropriate measures to
prevent sexual exploitation or abuse of anyone by its
employees or any other persons engaged and controlled by the
Contractor to perform

35. CINSEL SOMURU:

353.1 Sazlesmenin edimlerinin yerine  getirilmesi
asamasinda Yiiklenici, ©Cinsel istismardan ve cinsel
sanmuartiden  korunmaya  yonelik  ozel  tedbirler”
konulu 9 Ekim 2013 tarih ve ST/'SGB 200313 sawili
Genel Sekreterlik Builteni icerisinde belirtilen Ahlaki
Davranty Standartlarma wveun hareket edecektir.
Ozelfikle  Yiiklenici.  hu biilten  igerisinde
tammlandigr yeklivle, cinsel istismar veya cinsel
sonirii teskil edehilecek hichir davranms icerivinde
hulunmmayacakiir.
35.2 Yiklenici, kendi

herhangi  bir  kimsenin.

calisunlary tarafindan veya Sozlegme kapsamindaki |
herhangi bir hizmeti verine getirmek fizere Yiklenici

tarafindan goreviendirilen veya kontrol edilen diger
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any services under the Contract. For these purposes, sexual
activity with any person less than eighteen years of age,
regardless of any laws relating to consent, shall constitute the
sexual exploitation and abuse of such person. In addition, the
Contractor shall refrain from, and shall take all reasonable and
appropriate measures to prohibit its employees or other
persons engaged and controlled by it from exchanging any
money, goods, services, or other things of value, for sexual
favors or activities, or from engaging any sexual activities that
are exploitive or degrading to any person.

35.3 UNDP shall not apply the foregoing standard relating to
age in any case in which the Contractor’s personnel or any
other person who may be engaged by the Contractor to
perform any services under the Contract is married to the
person less than the age of eighteen years with whom sexual
activity has occurred and in which such marriage is
recognized as valid under the laws of the country of
citizenship of such Contractor’s personnel or such other
person who may be engaged by the Contractor to perform any
services under the Contract.

kisiler tarafindan cinsel istismar veya somuriiye
marnz kalmason onlemek icin wygun biitiin onlemleri
alacaknr. Bu amaglara yonelik olarak. on sekiz
yayiun altindaki herhangi biv kiyi ile bir cinsel iliski
kurulmase: by iliskive izin verilmesi ife  ilgili
vasclara bakidmaksizin, siz konusu kisi icin cinsel
istismar ve somirti anlamna gelecektiv. Buna ek
olarak, Yiklenici. ¢alisanlarimin veya  kendisinin
kontrol ettigi veyua ve goreviendirdigi diger kigileri,
cinsel iliski veya aktivite igin herhangi bir para, mal,
hizinet  veya diger  kymedi sevierin takasim
Yupmakian veva hevhangi hir kiyiyi istismar edecek
veya ona zarar verecek yekilde herfiangi bir cinsel
iliski igerisine girmekten uzak tutmak icin. makul ve
uvgun olan biitin dnlemleri alucak ve bu tir
davranislardan uzak duracakir,

35.3 VYiklenicinin  personelinin veya  Yiiklenici
tarafindan Sazlesme  kapsanunda  herhangi - bir
hizinetin yerine getivilmesi i¢in goreviendivilmis
olabilecek baska bir kisinin, hirlikte cinsel faaliyer
gergeklestirmiy oldugu on sekiz vasimun alundaki
herhangi bir kisi ile evii oldugu durumlarda ve soz
konusu  evliligin  VYiiklenicinin 56z konusu
personelinin veya Sozlesme kapsanunda herhangi
bir  hizmeri  verine  getirmek  uzere  Yiiklenici
tarafindan  garevilendivilmis — olubilecek  diger
kisilerin  vatandast  oldugu  titkenin yasalar:
kapsaminda gegerli bir eviilik olarak kabul edildigi
durumlarda. UNDP vas ile ilgili olarak yukaridaki
standardr uyenlamuyacakin.

36. ANTI-TERRORISM: The Contractor agrees to
undertake all reasonable efforts to ensure that none of the
UNDP funds received under the Contract is used to
provide support to individuals or entities associated with
terrorism and that recipients of any amounts provided
by UNDP hereunder do not appear on the list maintained by
the Security Council Committee established pursuant to
Resolution 1267 (1999). The list can be accessed via
https://www.un.org/sc/suborg/en/sanctions/1267/aq_sanction
s_list. This provision must be included in all sub-contracts or
sub-agreements entered into under the Contract.

36. TERORLE MUCADELE: Yiikicnici So=zlesme
kapsaminda alman UNDP fonlaridan hichirisinin
terdrizcm ile iliskili kiyi ya da kurvluslara destek
saglamak  dizere  kullandmavacagon ve UNDP
tarafindan ishu belge kapsamunda verilen paralart
alan hi¢ kimsenin 1267 savili (1999) karar wvarmcea
kurnlan Giivenlik Konseyi Komitesinin listesinde ver
almavacagmne taahhiit etmeyi kabul eder. Bu listeye
https: o wiwrw.un. orgesesuborgensanctions: 1 267, uy

sanctions list tizerinden wlasdabiliv. By hikim
ishu Sozlesme igerisine dalil edilen hiitiin alt
Sazlesmelerde ya da alt-anlusmalardu yer almalidir,
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